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ColleAion of ſome of the fineſt ProſpeAs in 
. | 


With ſhort remarks on them, by Abbate R. Venutt Antiquarian to the Pope, 
and Fellow of the Royal Society of London. 
Engraved by various celebrated Engravers at Rome. 


Eft locus, Heſperiam Grait cognomine dicunt : 


Terra antiqua, potens armis atque ubere glebe : 


Oenotrii coluere viri ; nunc fama minores 


Italiam aixiſſe, ducis de nomine, gentem. Virg. An. L. I. 


1 M 
7 LOND O N, 


Sold by J. NouxsE oppoſite Catherine-/treet in the Strand, 
Bookſeller in ordinaty to His Majeſty. 
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5 Ed neque Medorum Syluæ, ditiſſima terra, B Ut neither Median Woods, ( a plenteous Land ) 
| : air Ganges, Hermus rollin de d 
Nec pulcher Ganges, atque auro turbidus Hermus, F ane, olling Golden Sand, 
Sed Nor Ba#tria, nor the richer Indian Fields, 
—— VE 7 "Gy O's, ot FR, Nor all the Gummy Stores Arabia yields ; 


Totaque thuriferis Panchaia pinguis arenis. 
Flzc loca non tauri ſpirantes naribus ignem 


Invertire, ſatis immanis dentibus hyart ; 


Nor any foreign Earth of greater name, 


Can with ſweet Italy contend in Fame. 


No Bulls, whoſe Noſtrils breath a living Flame, 
Have turn'd our Turf, no Teeth of Serpents here 


Nec galeis denſiſque virum ſeges horruit haſtis : 


Sed gravide fruges, & Bacchi Maſſicus humor 


 Implevire : tenent oleægue, armentdque lata. 


Hinc leilator equus campo ſeſe arduus infert 2 
Hinc alli, Clitumne, greges, & maxima taurus 
Vidtima ſæpe tuo perfuſi flumine ſacro, 


Romanos ad templa Deum duxtre triumphas, 


Hlic ver aſſiduum, atque alienis menſibus &/tas, 


Bi: gravide pecudes; bis pomis utilis arbes. 
At rabidæ tigres abſunt, & ſæva leonum 


Seming : nec miſeras fallunt aconita legentes : 


Were ſown, an armed Hoſt, and Iron Crop to bear. 
But fruitful Vines, and the fat Olives freight, 
And Harveſts heavy with their fruitful weight, 
Adorn our Fields ; and on the chearful Green, 
The grazing F locks and lowing Herds are ſeen. 
The Warrior Horſe, here bred, is taught to train, 
There flows Clitumnus thro' the flow'ry Plain; 
Whoſe Waves, for Triumphs after proſp'rous Wars, 
The Victim Ox, and ſnowy Sheep ptepares. 
Perpetual Spring our happy Climate ſees, 
Twice breed the Cattle, and twice bear the Trees ; 
And Summer Suns recede by flow degrees, 

Our Land is from the rage of Tygers freed, 
Nor nouriſhes the Lyon's angry Seed ; 


Nor pois'nous Aconite is here produc'd, 


Or grows unknown, or is, when known, refus'd. 


Nec rapit immenſos orbes per humum, neg; tanto 
Sguameus in ſpiram tractu ſe colligit anguis, 
* 

Adde tot egregias urbes, operiimg; laborem; 
Tat congeſta manu praruptis oppida ſaxis ; 
Fluminaque antiquos ſubter labentia muros. 
An mare, quad ſupra, memorem, quodg; alluit infra ? 
Anne lacus tantos? te, Lari maxime ; teque 
Fluttibus & fremiiu afſurgens, Benace, marine? 
An memorem portus, Lucrinaque addita clauſtra, 


Atque indignatum magnis flridoribus @quor : 


Julia qua ponto longe ſonat unda refuſe, 


Tyrheniiſque fretis immittitur æſlus Avernis ? 


Nor in ſo vaſt a length our Serpents glide, 


Or rais'd on ſuch a ſpiry Volume ride. 

Next add our Cities of Illuſtrious Name, 
Their coſtly Labour and ſtupend'ous Frame: 
Our Forts on ſteepy Hills, that far below 
See wanton Streams, in winding Valleys flaw, 
Our twofold Seas, that w.ſhing either fide, 
A rich Recruit of Foreign Stores provide, 
Our ſpacious Lakes; thee, Larius, firſt ; and next 
Benacus, with tempeſt'ous Billows vext. 
Or ſhall I praiſe thy Ports, or mention make 
Of the vaſt Mound, that binds the Luci in Lake. 
Or the diſdainful Sea, that, ſhut from thence, 
Roars round the Structure, and invades the Fence, 
There, where ſecure the Julian Waters gl.de, 


Or where Avernus Jaws admit the Tyrrhene T'yde, 


Hac eadem argenti rivos, æriſque metalla 


endit venis, atque auro plurima fluxit. 
Hac genus acre virum, Mar ſes pubtimg; Sabellam, 


Aſſuetimque malo Ligurem, Volſciſgue verutas 


Extulit: hac Decios, Marios, magniſq; Camillos, 


Scipiadas duros belle: & te maxime Caſar, 


| 7 0 o i = * * 
Qui nunc extremis Aſiæ jam vidter in oris 


Imbellem avertis Romanis arcibus Indum, 


Salve, magna parens frugum, Saturnia tellus, 


Our Quarries deep in Earth, were fam'd of old, 


For Veins of Silver, and for Ore of Gold. 
Th' Inhabitants themſelves, their Country grace; 


Hence roſe the Marſian and Sabellian Race: 


Strong limb'd and ſtout, and to the Wars inclin'd, 
And hard Ligurians, a laborious Kind. 

And Volſcians arm'd with Iron-headed Darts. 
Beſides an Off- ſpring of undaunted Hearts, 

The Decij, Marij, great Camillus came 

From hence, and greater Scipio's double Name: 
And mighty Cæſar, whoſe victorious Arms, 
To fartheſt A ſia, carry fierce Alarms: 

A vert unwarlike Indians from his Rome; 


Triumph abroad, ſecure our Peace at home. 


Hail, ſweet Saturnian Soil! of fruitful Grain 


Great Parent, greater of Illuſtrious Men. 
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THE PREFACE. 


” 


2 T 8 Heſe Views of ſeveral of the moſt 


beautiful and pleaſant places in Italy, 


particularly ſuch as have not been 


hitherto deſcribed by other travellers, 
are now firſt offered to the Public, 
The draughts were taken either from 
the public ſtreets and roads, uſually 
frequented by travellers, or from ſome 
celebrated place ſeen at a certain di- 
tance, and which every foreigner may 
have an opportunity of beholding. 
The Learned are already furniſhed 
with ſeveral deſcriptions of Italy, ſuch 
as thoſe of Biondo, Alberti, Magini, 
and Scotto, of whoſe books there 
have been many Italian, Latin, and 


French editions, Many travellers ailo 


0 
. 


- 


PREPAZIONE. 


6 per la prima volla alla 


luce guęſte vedute di alcuni pit vagbi, e 


ameni Iueghi dell” Italia, « di quelle par- 
ticolatmente che da altri viaggiatori non 


ſono late maj riportato. Sono quęſte bel- 


le, e vaghe vedute ſlate diſegnate o dalle 
publiche rade, e camino che comune- 


mente fi pratica dai viaggiatori, & da 


qualche luogo celebre, che in qualche di- 


flanza fi ritrova, che per altro ogni Fo- 


raſtiere non tralaſcia di vedere. 

Molte deſcrizioni moderne dell Italia 
girano per le mani deg Eruditi, came 
del Biondo, dell Alberti, de!” Magini, 
dello Scotto, di cy fi ſono fatte tante 
edizioni Italiane, Latine, e Franceſi, 
Malti Viaggiatori hanna dato alle pu- 

A 


F 0 / 


PREFACE. 


E: Es preſentes Vues de la pluͤpart 
des plus ſuperbes & plus agreables pla- 
ces d'Italie, particulicrement de celles 
qui, juſqu'a preſent, mont point été re- 
preſentees par les autres voyageurs, ſont 
a preſent offertes au Public, Ces plans 
ont Ct tires des rues & grands chemins 
publics, ou de quelques places renom- 
mees que l'on appercoit a certaine di- 
ſtance, & que les ctrangers peuvent 
avoir occaſion de remarquer, 

Les Savans ſont déja pourvũ de plu- 
ſieurs deſcriptions de IItalie, telles que 
celles de Bionde, Allerti, Magini, & 
Scotto, dont on a fait pluſieurs &di— 
tions Italiennes, Latines & Frangoiſcs. 


Pluſieurs voyageurs, dont il ſeroit trop 
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have publiſhed an account of this coun- 
try, whoſe names it would be tedious 


to recite: let it ſuffice juſt to men- 
tion among others Miſſan, Reit, Ma- 


billon, and Montfaucon, But the firſt 
have contented themſelves with ſim— 
ply exhibiting topographical maps, and 
views of ſome of the moſt principal 
cities; the laſt have only given views 
of ancient and modern monuments, 
or ſcarce any thing more. We have 
thought proper therefore to take ano- 
ther courſe, and to produce a work 
of a different kind which may be a- 
greable to travellers, and uſeful to 
the lovers of painting and deſign. Plea- 
ſing to the firſt, for being furniſhed 
with this performance on their travels, 
they may be induced to ſtop in order 
to contemplate on the exaCtneſs of the 
deſign, and the beauty of the proſpect 
it repreſents : to the laſt it will be 


Bliche flampe i loro viaggi, de' i qua- 
li lungo ſarebbe il qui favellarne ; ba- 
flandomi d' accennare Miſſon, Reit, 
Mabillon, Montfaucon, ed altri. Ma 
i primi fi ſono contentati di arricchi- 
re le oro flampe ſemplicemente di Car- 
te Geographiche, „' di vedute delle prin- 
cipali Citta deP Italia; i ſecondi di 
qualche veduta di monumenti antichi, 
e moderni, o' poco di piu. Noi abbia- 
mo creduto di tenere una differente 
flrada, e di produrre una nucva idea, 
che poſſa eſſere di pracere a i Viag- 
giatori e di utile a'chi ama la pit- 
tura, e il diſegno : Dilettevole a i 
primi perche trovandeſi efſi quęſlo no- 
firo Libro gelle mani nel lere viag- 
giare prfſono fer marſi qualche piccolo 
ſbazio di tempo à conſiderare la ve- 
rita,  amenita, e la bellezza ; per 
7 ſecondi patendone fare uſo ne i lo- 
ro diſegni e nelle loro pitture ; aven- 


long de repeter ici les noms, ont auſſi 
fait un recit de ce pays · là; qu'il ſuffi- 
ſe donc de mentionner Miſſon, Reit, 
Mabillon & Montfaucon, Les premiers 
ſe ſont contente de produire ſimple- 
ment des Cartes Geographiques, avec 
la vue de quelques unes des plus prin- 
cipales villes; les ſeconds ont ſeule. 
ment donne une deſcription des mo- 
numens anciens & modernes, & preſ- 
que rien autre choſe. Nous avons crit 
par cette raiſon là, qu'il etoit nẽceſſai- 
re de prendre une autre mèthode, & 
de produire un ouvrage d'une differen- 
te eſſèce, lequel put Ctre agrèable aux 
voyageurs, & utile aux amateurs de 
la peinture & du deſſein. En plaiſant 
aux premiers qui ſe trouvent fournis 
d'un ouvrage qui leur ſert de guide, & 
les met à portee d'obſerver en peu de 
tems, l' exactitude du deſſein & la beau- 
te de l'objet qu'il reprèſente, il peut 


uſeful in their paintings, and deſigns, 
having ourſelves had occaſion to ob- 
ſerve by frequent experience their fine 
effect. | 

Italy is known to be a very moun- 
tainous country, abounding with plea- 
ſing proſpects, hills gradually riſing or 
awfully abrupt, falls of water, and 
fountains, all which at once excite 
ſenſations both awful and pleaſing. 
Such a country therefore muſt furniſh 
an infinite number of charming views, 
at preſcnt however we have given but 
a ſmall ſample ; ſhould this attempt 
meet the approbation of the public, 
which we are induced to hope by ſe- 
vera! learned friends who firſt excited 
us to the undertaking, we ſhall con- 
tinue at intervals to publiſh a ſimilar 
volume as long as we find the public 
give them a favourable reception. We 


have given this volume in the Engliſh, 


or 


done noi fatta Þ eſperienza in altret- 
tanti quadri, che ſono rieſciti gra- 


zioſt paeſi, e vedute. 


Non vi & dubbio che Þ Italia ? molto 
montuoſa, e ricca di amene vedute, 
vag he colline, grazioſt colli, e ne i 
dirupi ifleſſt, e cadute di fiumi, e di fon- 
tane ni e un bel miſto d' orrido, e pia- 
cevole aſſieme. Infinite certamente poſſo- 
no eſſere le belle vedute, che ricavare 
i pofſono da moltiſſime parti del Italia: 
noi per ade ſſo non nt diamo che un picco- 
lo ſaggio ; ſe queſto incontrerd Þ appro- 
vazione del Publica, come ce lo fanno 
ſperare varij noftri dotti Amici, che 
ce ne hanno ancora dato Þ impulſe , 
noi cont inueremo di tempo in tempo di 
dar fuori di fimili volumi, ſino d tan- 
to che ne vedremo nel pubblico il gra- 
dimento. L' edizione di gue/ti volumi 
la faremo in lingua Franceſca, Italiana 

A 2 


auſſi Etre tres-utile aux ſeconds dans 


Part de la peinture & du deſſein, ayant 
Eprouve nous- mèmes par pluſieurs ex- 
periences leur belle production. 
L'Italie eſt connue pour etre un 
pays fort montagneux, abondant en 
perſpectives agreables, & en collines 
qui s*clevent par degres, ou qui ſont 
d'un aſpect affreux, dont l'eau qui en 
deſcend & le bruit des fontaines, exci- 
tent un melange de terreur & de plai- 
fir, Un tel pais ne peut manquer de 
fournir un nombre infini de vuës char- 
mantes, dont nous n'avons donné à 
preſent qu'une petite ebauche, Si cet 
ouvrage peut meriter Papprobation du 
Public, a laquelle nous avons tout lieu 
de nous attendre, nous voyant encou- 
rage par pluſieurs Savans de nos amis, 
nous continuerons de donner par in- 
tervale un Volume ſimilaire, auſſi long- 


tems que nous nous appercevrons de la 
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French and Italian languages, by which 
means it is adopted to the compre- 
henſion of each Nation, and may alſo 
ſerve to inſtruct the reader in his ef- 
forts to attain theſe languages. Under 


each plate may be ſeen the deſcription 


in Engliſh and French correſponding 
with the Italian explanation, Theſe 
explanations are ſhort in order to adapt 
them to the plate, our deſign being 
only to make ſome particular remarks 
not generally known, leaving the deſ- 
cription of the cities to Geographers 
and Travellers, 


It remains in the laſt place to apprize 
the reader that when ſeveral places 
are joined together in the ſame plate, 
they are diſtinguiſhed by a. greater or 
lefler number of birds in the air, while 
they are mark'd by figures in the ex- 
planation, This was done becauſe fi- 


3 


ed Ingleſe, accis paſſa effere d porta- 
ta dell' intelligenza di gueſtie NVazioni, 
e perche poſſa ſervire al Lettore da ap- 
prendere la propria favella di ciaſcuna 
di queſti nazione. Sotto di ciaſche d un 
rame ſara la deſcrizione Ingleſe, e Fran- 
ceſe corriſpondente al titolo Italiano 
della ſpiegazione flampata. Queſte ſpie- 
gazioni fi ſono fatte brevi, e all' op- 
portunita del rame, procurando di di- 
rui qualche coſa di particolare, e di 
pi recondito, laſciando la deſcrizione 
delle Citta d i Geografi, e a i Viag- 


giatori. EF: 


Reflami in ultimo da auvertire, che 


accennandoſi in un rame pit luoghi, fi 


ſono queſti nel medeſimo diftinti con pin 
© minor numero d' uccelli nell” avia che 
nelle ofſervazioni fi ſono ſegnati con nu- 
meri; e cid ſi fatto perche i numeri 
nel rame ſembravano fare una cerio 
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favorable reception que lui fera le Pu- 
blic. Nous donnons ce Volume en An- 
glois, Italien & Frangois, afin qu'il ſoit 
ala portee d'un chacun, & puiſſe in- 
ſtruire tout lecteur qui s' applique a Petu- 
de de ces langues. Au deſſous de cha- 
que planche on voit la deſcription An- 
gloiſe & Frangoiſe qui correſpond avec 
Vinterpretation Italienne, ces interpre- 
tations ne ſont qu'en abrege, d'autant 
plus que notre intention n'eſt que de 
faire quelques remarques particulieres 
qui ne ſont pas generalement connues, 
laiſſant la deſcription des villes aux 
ſoins des Geographes & des Voyageurs. 

Il ne reſte plus qu'a avertir le Lecteur 
que lorſque pluſieurs places fe rencon- 
trent enſembles dans la meme planche, 
elles ſont diſtinguees par un plus grand 
ou par un moindre nombre d'oifeaux 
dans l'air, & marque dans Fexplication 
par des chifres, L'on a ſuivi cette 


- 1 Shop 


gures in the plate would have a rude 
and difagreeable appearance. The 
plates are placed in the moſt metho- 


dical order, and in the ſame manner 
the ſubſequent Volumes ſhall be con- 
ducted, if this, as it is hoped, be favou- 
rably received by the Public, 


( 5-) 
moſtruoſita, e bruttezza. A i ſuddetti 
rami fi 2 datd quell ordine pi meto- 
dico, che ? flato poſſibile, ed in tal 
maniera fi continuera ne ſuſſiguenti 
volumi, ſe queſto incontrera Þ appro- 
vazione del Publico, conforme ſpe- 


riamo. 


methode pour eviter le mauvais effet 
que ces chifres auroient cauſe dans la 
gravũre. Les planches ſont places dans 
un ordre regulier, & Pon ſuivra le me- 
me ordre dans les Volumes ſuivans, ſi 
celui-ci comme on Veſpere, eſt recu 
ſavorablement du Public, 
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RAVENNA 


A City of Umbria, on the ſide 
next the Sea, 


Ravenna is ſeen at the diſtance of 22 miles from the Sea, 
on the river Montone wwhich falls into the Adriatic. 


45 from Ferrara. 45 from Bologna. 69 from 
Florence. 195 from Roma, Long. 29, 50. 
Lat. 44. 22. 


No, ; & 
E 75 View is taken from the way 


leading from Ravenna to Venice, from 
whence beſide the view of the above 
named City, at a diſtance is ſeen the 
Mountain of Bertinoro, and the Hill 
of St. Marino, Without the city 
are two rivers, the Montone, and the 
Ronco, which being rendered incapa- 
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Citta degli Umbria, dalla 
parte del Mare. 


Ravenna e diſcoſta ſul fiume Montone che fi perde 
nel Adriatico 22 misle del Mare. 45 da Fer- 


rara, 45 da Bologna, 69 da Firenze. 195 
da Roma. 


Long, 29, 50. Lat. 44, 22. 
. J. 
2 ito veduta ? preſa dalla firada 


che da Ravenna fi fa per andare d 
Venezia z da dove oltre ſcoprirſi la 
ſuddetta Citta fi vede in lantananza 
la Montagna di Bertinora,, e il Mon- 
te di San Marino, Fuori della Citta 
ſono due fiumi il Montone, e il Ron- 
co, i quali per non avere piu il loro 


a  % 
Vue d' Umbria, du c6td 
de la Mer. 


Ravenna eft 2 22 miles de la Mer, fitud ſur la ri- 
viere Montone qui ſe jette dans I Adriatigue, 
45 de Ferrare. 45 de Bologne, 69 de Fo- 
rence» 195 de Rome, Long. 29, 50, Lat. 
44+ 22. 


e. I. 
C Ette Vue eſt priſe du chemin qui 


conduit de Ravenna a Venize, d'où 
Pom” appercoit auſſi à quelque diſtance, 
outre la Ville mentionnee ci-deſſus, la 


Montagne de Bertinoro, & le Mount 


de St. Marino. Hors de la Ville ſont 
les deux rivieres Montone & Ronco, 
leſquelles n'ayant point de jonction 


= = = 


ble of an influx into the Sea by its re- 
tiring, they threatened to overflow the 
City, to prevent which Clement XII. 
cauſed a new Canal to be cut, thro 
which the waters might have their 
courſe, and thus ſecured this famous 
City. | 

In the road which leads to the Port 
of Ceſenatico and Cervia, is to be ſeen 
a round Church, ſerved by the Bene- 
dictines, of wonderful architecture, and 
dedicated to the holy Virgin. Its dia- 
meter on the inſide meaſures XXXV 
palms, the walls are finely ador- 
ned, and the whole pavement is com- 
poſed of a Moſaic of ſeveral very agree- 
able figures. The roof is in the form 
of a cube, all of one ſingle ſtone, and 


concave within, with a round window 
in the middle which illuminates the bo- 
dy of the Church, Over this were for- 
merly four columns of porphyry, which 


13 9 


Sfogo in Mare, per il ritiramento del me- 
deſimo, © minacciavavo d' innondare la 
Citta ; onde per la di lej conſervaziane 
ording Clemente ATI. un nuovo taglio, 
e nuovi canale, acciecche fi deſſe 5fogo 
a medeſimi e fi afſicuraſſe cos illuſtre 
Cittd. | 

Nella via che porta al porto Ceſenatico 
e Cervia fi vede una Chieſa rotunda, 
effiziata da PP, Benedettini d' archi- 
tettura mirabile, dedicata alla Beata 
Vergine fi di cuj giro interiore e di 
palmi AAV. di diametro ; i muri ſo- 
no ben lavorati, e tutto il pavimento 
e compoſts di piccotiſſime pietre, com- 
pelo in figure diverſe molte ailet- 
tevoli: La coperta e in figura di 
cubo, tutta di un ſol ſaſſo intiero, 
di dentro concavo, con un occhi 
nel mezzo che illumina la Chieſa. So- 
pra il medeſimo furona gig quattro 


celonne, che ſeſtenevano il ſepolero 


avec la Mer, menacoient Ia Ville d'u- 
ne inondation que Clement XII. pre- 
vint en y faiſant couper un Canal 
a travers, afin que les eaux puſſent 
avoir leurs cours, & par- là il mit 
cettę fameuſe Ville a Pabri du danger 
auquel elle Etoit expoſce. 

Sur le chemin qui conduit au Port 
de Ceſenatico & de Cervia, l'on voit 
une Egliſe toute ronde ſous la dire- 
ction des PP. Benedictins, d'une ar- 
chitecture merveilleuſe, & dedice à la 
Bien heureuſe Vierge. La voute dans 
ſon enceinte a XXX V. palmes de dia- 
metre, les murs ſont bien travailles, & 
le pavement ou on voit pluſieuts figu- 
res agreables, eſt fait a la moſaique. 
Le toit eſt d'une forme cubique, tout 
d'une ſeule pierre creuſe, avec une fe- 
netre ronde dans le milieu par ou le 
jour ſe repand dans I'Egliſe, Il y avoit 
anciennement au deſſus quatre colonnes 


fapported the tomb of King Theodo- 


ric, they were all of one ſtone; eight 


feet long, and four feet high, with a 
copercle of bronze very well execu- 
ted. They will have it that this Se- 
pulchre was erected by his daughter 
Amalaſunta, but being deſtroy'd by the 
rapacity of the Soldiers of Lewis XII. 
King of France, there at preſent ſcarce 
remain the leaſt veſtiges of it. 
Neighbouring to the Sea, which 
was once very near the City of Ra- 
venna, but is now diſtant more than 
three miles, is ſituated the famous 
Abbey of Claſſe, remarkable at pre- 
ſent for nothing except its ancient 


Church, its ſubterraneous paſſages, and 


ancient inſcriptions. Here they pre- 
ſerve the body of St. Appollinaris; 
and here alſo is to be ſeen a foreſt 
of Pines deſerving admiration, and 


= 


del Ne Teoddyico, fatto di por fide tut- 
to di un przzy lunge VIII pied, . 
alto IV. con il coperchia di bronzo fi- 
gurato aſſai bene, Vogliona che queſto 


ſepolero gle lo fabbricaſſe Amalaſunta 
ſua fighola 3 


ma efjendo ſtato per 
ingordigia diſtratto da Soldati di Lo- 
dovico XII. Re di Francia, non ſi 
conoſce adeſſa che da poiche veſligij del 
del medeſimo. 

Vicino al mare una volta proſſimo 
alla Citta di Ravenna, ed ora Lon- 
tano pin di tre miglia, ſituata la 
celebre Abbadia di Claſſe, in niente 
oggigiorno ragguardevole, ſe ne ec- 
cettviamo la ſua antica Chieſa, e ſot- 
terraneo, e antiche iſcrixioni; qui fi 
conſerva il Corpo di S. Apollinare. 
Ammiraſi parimente da queſta parte 
una gran ſelva di Pini, che non ha 
in grandezza, pifſ.duita la 


B 


equale 


de porphyre ſupportant la tombe du Rol 
Theodoric, toutes dune ſeule pierre, 
huit pieds de long, & quatre de haut, 
avec un couvercle de bronze fort bien 
execute. L'on rapporte que ce Sepul- 
chre avoit été èrigé par ſa fille Amala- 
ſunta ; mais ayant été detruit par 
les troupes de Louis XII. Roi de 
France, il wen reſte a preſent preſque 
aucuna veltiges, 

Dans le voiſinage de la Mer, qui 
autre fois Etoit fort pres de Ravenna, 
mais à preſent en eſt Eloigne de plus de 
trois miles, eſt ſituee la fameuſe Ab- 
baie de Claſſe, qui n'a de remarqua— 


ble que l'ancienneté de ſon Egliſe, 


ſes paſſages ſoilterrains, & ſes inſcrip- 
tions antiques : C'eſt Ia que l'on 
conſerve le Corps de St. Appollinaire. 
Il ya ici une foreſt de Pins admirables, 


d'une hauteur ſans parcille, qui four- 


| 6 WW 7 


which ſurpaſs all others in height, maggior parte da Monaci Caſſinenſt, niflent de leur fruit preſque toute 
and belong for the moſt part to the che forniſce i ſuoi frutti d quaſi tut= Vitalie, & dont la plus grande par- 
Monks of Claſſe, furniſung almoſt a ! Italia. tic appartient aux Moines de Claſſe. 
all Italy with their fruit. 0 
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of the Country beyond 

1 


and of the Mountals, and Repu- 
blic of St. MARINO. 


1 


H Aving paſt the famous river Ru- 
bicon, called at preſent the Marecchia, 
about half a mile from the ancient city 
of Rimini, on the Emilian way, near 
the Church of the Holy-Ghoſt, and 
not far from the great road leading to 
Rome, we diſcover at ſome miles diſt- 
ance, the lofty and craggy mountain 
of St. Marino, on the top of which 
there is a rich and ſtrong fortifyed 
Caſtle, founded either in the ninth or 


? 


7 2 DUT 4 
della Campagna Þþaſſats 
1 


e della Montagna, e Republica 
di 8. MARINO. 


. II. 


P Aſſato il celebre Fiume Rubicone, 
detto in oggi la Marecchia, mezz0 
miglio di ld dell antica Citta di 


Rimini nella via Emilia, wvicino alla 


Chieſa dello Spirito Santo, poſta poco 
lontano della firada maęſtra andando 
a Roma fi ſcopre lungi alcune miglia 
P alta, « ſcoſceſa montagna di San 
Marins; ſopra della quale un 
ricco, e popolato Caſtello, fondato nel 
IX, % A. Sic, di Chr, che ft go- 
| B 2 


7 ͤUẽ ¹ 55 1-8 
n eee at r 


V U E 
de la Campagne au- delà de 


II 


& de la Montagne & République 
de St. MARINO. 
N. 11. 
A Yant paſſe la fame uſe Rivicre 
Rubicon, nommèe a preſent Marecchia, 
a environ un demi mile de Vancienne 
Ville de Rimini, ſur le chemin Emi- 
lien, pres I'Egliſe du S. Eſprit, & pas 
loin de la grande route qui conduit & 
Rome, l'on decouvre a quelques miles 
de diſtance, la haute & raboteuſe Mon- 
tagne de S. Marino, ſur laquelle eſt ſi- 
tue un riche Chateau bien fortifie, ſon- 
de dans le neuvieme ou le dixicme Siè- 


tenth Century, which is governed by 
its own laws, and which ſince its foun- 
dation has retained its independence, 
from whence it has acquired the name 
of a Republic. And in fact we do 
not read either in the hiſtory. of the 
Malateſta, Lords of Rimini, nor in that 
of the Lords of Monte Feltro, or of 
Rovere, nor finally in that of the Po- 
pes that ever their juriſdictions were 
infringed or their liberties diſturbed. 
In the year 1738. the famous Cardi- 
nal Alberoni, being Legate in Roma» 
nia, attempted by violence and ſtrata- 
gem, leading his troops in perſon, to 
deprive this unhappy people of their 
ancient liberties, But they defended 
themſelves and ſuſtained his aſſaults 
with ſo much intrepidity, that the Car- 
dinal was obliged to find ſafety by flight. 
And Pope Clement XII. not only diſap- 


? 


— — 
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verna con le proprie leggi, ſenſa de- 
pendenza alcuna, fi pus dire, fino dalla 
ſua fondazione, onde ne ha acquiſtato 
il nome di Republica, Ed in fatt: 
non ſi legge nel itoria de i Mala- 
teſta Signori di Rimini, ne in quel- 
la de i Signori di Monte Feltro, o 
ne ſuſſeguentemente 1 
Papi, che vi abbiang gia mai tur- 


della Rovere, 


bata la loro giuriſdiziane, e libertd. 
nel MDCCAANVIII. il famefa Car- 
dinale Giulio Alberoni efſendo Legata 
della Romagna, pensd con flratagemi, 
e wiolenze, portandouiſi in perſona con 
molti ſoldati, di ſpogliare gueti in- 
felici popoli della lors antica libertd: 
ma efſi tanto coflantemente la diſeſero, 
s la ſoſtenera, che conuenne al Car- 
dinals Alberont di prendere ſollecita- 


mente la fuga per porre in ſalus la 


ſua vita. E il Pontefice Clemente X11, 


cle, gouverne par ſes propres loix, & 


ayant maintenu ſon independance de- 
puis ſa fondation. Auſſi s'eſt- il acquis 
par-la, le titre de Republique, Il eſt 
certain que nous ne trouvons pas dans 
Phiſtoire des Malateſta, Seigneurs de 
Rimini, ni dans celle des Seigneurs 
de Monte Feltro, ou de Rovere, ni 
auſſi dans celle des Papes, que leur 
juriſdiction ni leur liberté aient jamais 
eté enfreintes. En 1738. le fameux 
Cardinal Alberoni, étant Légat dans 
la Romanie, entreprit A la te&te de ſes 
troupes, de depouiller cet infortune 


peuple de ſes anciennes libertes ; mais 


il ſe defendit fi vaillamment, & ſou- 
tint ſes aſſaults avec tant de courage, 
que le Cardinal ſe vit contraint d'a- 
bandonner ſon entrepriſe & de cher- 
cher ſon ſalut dans la fuite, Le Pape 
Clement XII. non - ſeulement déſa- 


proved the violent conduct of the Car- 
dinal, which the inhabitants of St. 
Marino took care to publiſh in ſeveral 
learned and elegant Manifeſtoes, but 
he alſo confirmed their liberties with a 


Bull, and they ſtill continue to enjoy in 
tranquillity the effects of his clemency, 

It would be ſuperfluous in me to ex- 
patiate upon the City of Rimini and 
its antiquity, having been anticipated 
in this by ſo many writers as well an- 
cient as modern, Thus for inſtance its 
amphitheatre, triumphal arc, its bridge, 
and celebrated Temple of St. Francis, 
Built by Sigiſmund Malateſta, together 
with the famous river Rubicon, ſo much 
controverted at preſent. The triumphal 
arch, with the bridge, its plan, eleva- 
tion, and ad meaſurement, have been 
lately publiſh'd ina large folio, by Bo- 
namici Architect of Rimini. 


3 


non ſolo diſapprovòꝰ la condotta violen- 
ta del Cardinale, manifeflata al pu- 
blico da quelli di San Marino con 
vari dotti, ed eleganti manifeſti; ma 
ancora confermò con Bolla la loro an- 
tica liberta, che ſieguono tranquilla- 
mente d godere. 
I gui parlare della Citid di Ri- 
mini, e della ſua antichita, ſarebbe 
fſuperflua, trovandiſi referita da tanti 
ſerittori ſs antichi, che moderni; co- 
me pure del ſuo Anfiteatra, Arco 
Trionfale, ponte, e celebre Tempio di 
San Franceſca fabricato da Sig iſmon— 


do Malateſta, e del famoſo fiume Ru- 


bicone, tanto controverſo da i moder- 
ni. L' Arco Trionfale, e il ponte con 
la ſua pianta, alzato, e miſure e flato 
publicato ultimamente con grun dili- 
genza dall Architetto Bonamici di Ri- 
mini in magnifico faglio. 


prouva Ia conduite du Cardinal, que 
les habitans de St. Marino eurent ſoin 
de publier dans pluſieurs Elezants Ma 
nifeſtes, mais il confirma auſli leur li- 
berté par une Bulle, & ils jouiflent 
encore tranquillement des effets de ſa 
clemence. 

Il ſeroit inutile de m'etendre ici ſur 
la ville de Rimini & ſes antiquites, 
ayant et dèvancé en cela par quantite 
d' Ecrivains tant anciens que modernes, 
comme auſſi ſur ſon amphiteatre, ſon 
arc de triomphe, ſon pont, & ſon fa- 
meux temple de S. Francois, batit par 
Sigiſmuind Malateſta, & ſur la fameuſe 
rivicre Rubicon tant conteſtè à preſent. 
[Parc de triomphe, ſon pont, plan, 
elevation, & Etendue, ont été public 
depuis peu, avec la plus grande exaCti- 
tude, dans un large folio, par Bonamici, 
Architecte de Rimini. 
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Two Plates 
V.I E W 
of the Bridge by the walls 
o F 
PE: 5 A&A '© 9s 
Ne. III. 


R * river which runs near the city 
of Peſaro,and which is at preſent named 
the Foglia, is commonly thought to have 
been anciently called the /ſaurus, But 
as Fabretti learnedly conceives, it was 
called the Piſaurus,and the Pitini were 
not called Piſaurenſe, but 1ſaurenſe, as 
is ſeen by an inſcription quoted by the 
learned Anibal, from the Abbot of 
Oliviera, in his antiquities of Peſars, 
Pliny places the Piſaurum cum amne, 
meaning the city Peſaro, with the Ri- 
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del Ponte alle mura 


DI 
V 
. III. 


TI L fiume che ſcorre vicino alla Cit- 
ta di Peſaro, e che in aggi ft chia- 
ma Foglia, ft crede comunemente che 
dag] antichi fofſe detto Iſauro: ma 
come dottamente giudico il Fabretti 
fu detto Piſauro, e che i Pitini non 
furono detti Piſaurenſi, ma Iſaurenſi, 
come di meſtra un iſcrixione riportata 
dal dotto Annibale, degl Abati Oli- 
vieri nelle ſue antichita di Peſaro. 
Plinia pone nella IX. Regione d' Ita- 
lia Piſaurum cum amne, cio, Pelarg 


V-t-2 --* 
du Pont, pres des murs 
D E 
ZE 534A & 
N., III 


L A riviere qui paſſe pres la ville de 
Peſaro, & qui aujourd'hui fe nomme 
Foglia, ſe nommoit anciennement, ſe- 
lon Popinion commune, Iſaurus. Mais 
le ſavant Fabretti penſe judicieuſement 
que ſon nom etoit Piſaurus, & que les 
Pitini ne ſe nommoient pas Piſaurenſi, 
mais Iſaurenſi, comme le demontre une 
inſcription citee par le ſavant Anibal, de 
Abbe d' Oliviera, dans ſes Antiquités 
de Peſaro. Plines place le Fiſaurum cum 
amne, entendant par lala ville de Para 
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ver of that name in the IX. region of 
Italy. And in fact if the name of the 
river had been different ſrom that of the 
city, he would not have omitted mentio- 
ning it. Siculus Flaccus expreſsly calls 
it Pi/auro, and thus allo Aggeus Rubi- 
cundus, conformable to whoſe opini- 
on is alſo that of Vicius Sequeſter : 
whence it is eaſy to conjecture, that 
Lucan was conſtrain'd by the meaſure 
of his verſe to write Tſauro for Piſauro. 


Cruſtumius ſwift, and with Tipis joined, 
Jſaurus, Pharſ. Lib. 3. 


Peſaro was a Roman Colony, Lu- 
eius Sylla brought there a military Co- 
lony, as did alſo Julius Cæſar, and 
Mark Antony. It was alſo a municipal 
town, and not ſwallowed as ſome have 
thought by an earthquake, but deftroy'd 
by Witigius King of the Goths,and re- 
ſtored by Beliſarius, General of Juſti- 


( © 


col fiume dell' i ſteſſa nome. 


Ed in 
fatti ſe il nome del fiume fefſe flato 
diverſa da quello della Citta non ave- 
rebbe tralaſciato di dirlo. Siculo Flacco 
expreſſamente lo chiama Piſauro, e cat 
Aageo Robicondo, Conſentanea d queſta 
opinione 2 quella di Vitio Sequeſtro : 


onde e facile il congetturare, che Lu- 
cano coſiretto dal metro del verſo, 
da Piſauro, Iſauro ne formaſſe, di- 
cendo : 


Il rapace Cruſtumio, con I Iſauro 
agl' Iſapi congiunto. Farſal, Lib. 3. 


Peſaro fu Colonia de Romani, e L. 
Silla vi conduſſe una Colonia Milita- 
re, come fecero parimente Giulio Ce- 
fare, e MH. Antonio : fu ancora Mu 
nicipio, non maj inghiottito dalla terra 
per terremoto come alcuni hanno cre- 
duto ; ma benſi fu diſtrutta da Witige 
Re de Gothi, e riſtorata da Beliſaria 


& la riviere de ce nom, dans la IX ae 
Region de Italie. Il eſt certain que fi 
la riviere eut eu un autre nom que la 


ville, il en auroit afſarement fait men- 


tion. Siculus Flaccus Pappelle exprefle- 
ment Piſauro, & auſſi Aggeus Rubi- 
cundus a Popinion duquel eſt conforme 
celle de Vicius Sequeſter : d'on il eſt 
aiſe de juger que Lucan pour la con- 
ſtruction de ces vers, a été oblige d'é- 
crire /auro pour Piſauro. 


Cruſtumiumg; rapax, & jundtus Iſapis 
Tſauro ; Pharſal lib. 3. 


Peſaro etoit une Colonie Romaine ; 
Lucius Sylla y en introduiſit une Mili- 
taire, ainſi que Julius Cæſar, & Marc 
Antoine, C'etoit une ville municipale, 
non engloutie par un tremblement de 


terre comme quelques-uns ont cru, 


mais detruite par Witige Roi des Goths 
& retablie par Beliſarius General de 
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nian the Emperor. At preſent it is a 
pleaſant, and beautiful city with a good 
fortreſs by the Sea fide, built by John 
Sforza, and fortified by Franciſco Ma- 
ria, and Theobald dalla Rovere, Du- 
kes of Urbino, and Princes of the City 
in queſtion, They have alſo built a 


beautiful villa on a hill without the 


city. Peſaro is adorned with beautiful 
buildings, piazzas, churches, and mo- 
naſteries. Without the walls of the 
city is ſeen the villa of the Marquis 
of Moſca, abounding in water, and 
magnificent by its Palaces and gardens. 

We enter the city by a bridge, ex- 
preſſed in the preſent view, thro which 
paſſes the river Foglia, to that gate of 
the city which leads to Rimini; and 
here they will have it, that the country 
of Piceno, otherwiſe the Marca Anco- 
zitang ends, and that here the Princi- 


TI) 


Generale di Giuſtinians Imperatart. 
Preſentemente e una vaga, e bella 
Citta con buona fortexza al lido del 
mare fabbricata da Giovanni Sforza z 


e le fortificazioni da Franceſco Ma- 


ria, e Guidubaldo della Rovere Duchi 
d' Urbino, e proprj Principi z che 
fabbricarona ancora una ſuperba villa 
in un colle fuori della Citta, E Pe- 
ſaro ornato di belle fabbriche, prazze, 
chieſe, e Monaſterj. Fuori della Citta 
2 da vederſi la villa del Marcheſe Moſca 
abbondante per le acque, e nobile per 
i Palazzi, e Giardini. 

Si paſſa un ponte per entrare in 
Citta, eſpreſſo nella preſente weduta, 
ſetta di cui paſſa il fiume Foglia alla 
porta di Peſara che conduce a Rimi- 
ni; e gui fi vuole che termini il Pi- 
ceno, 0 fia la Marca Anconitana, 
e che incominci il Principio dell” Emi- 

C 


'Empereur Juſtinien, A preſent c'eſt 
une grande & belle ville, munie d'un 
bon Fort du cote de la Mer, batit par 
Jean Sforza, & fortifie par Francois 
Marie, & Theobal de Rovere, Ducs 
d' Urbino, & Princes de la ditte ville. 
Ils ont auſſi batit ſur une isle, hors de la 
ville, un fort beau villa. Peſaro eſt or- 
ne de ſuperbes batimens, places publi- 
ques, Egliſes, & Monaſtères. Hors les 
murs de Peſars on voit la villa du Mar- 
quis de Moſca, abondante en eau, & 
orne de Palais magnifiques, & de 
Jardins ſuperbes. 

A l' entre de la ville l'on paſſe ſur un 
pont repreſents dans la preſente plan— 
che, ſous lequel paſſe la riviere Foglia, 
on pretend qu'a la porte de Peſaro qui 
conduit a Rimini, ſe termine le pays de 
Piceno ou autrement dit la Marca An- 
conitana, & que la commence la Prin- 
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Peſaro is a rich and mercantile city, by 
reaſon of its maritime ſituation, how- 
ever the port is ſmall and inſecure; it is 


of late adorned with agreable walks. 


On the left of the City is the Caſtle of 
Nicolas, and four miles farther, Mount 
Abbate, placed on a high hill, with 


a very fine proſpect, 
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lia, 0 %% Romagna. E Peſaro ricca, 
e mercantile Citta per la commodita 
del Mare; nondimeno il porto > picco- 
bo, e mal ſicuro, e ultimamente ? flato a- 
dornato con vaghi paſſeggi. A finiſtra 
della Citta + il Caftells di Niccolara, 
e quattro miglia pit lontans Monte 
' Abbate, peo in wn alto colle di 
belliffima veduta, 


cipaute d Emilia. Peſare eſt une ville 
riche & marchande, par fa ſituation 
maritime; cependant fon port eſt petit 
& ſans force, mais elle eſt ornee 3 pre- 
ſent de promenades fort agreables. Le 
Chateau Nicolas eſt ſur la gauche de la 
ville, & à quatre miles plus loin eſt le 
Mont Þ Abbate, qui Etant fitue ſur une 
haute colline, a une très - belle vue, 
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The Port of SINIGAGLIA, 
of MONTE @ANCONA, 


and the Caſa BRU GIAT E. 
* 


2 to Ancona, or in 
other words, above that City, there 
ſtands a lofty Promontory, which juts 
out into the Sea, commonly called 
Monte d' Ancona, and ſeen at a great 
diſtance. It was formerly called the 
Promontory of Cimmeria according to 
Pliny. This Promontory is ſo near the 
Appenine Mountains, as to have indu- 
ced ſome to be of opinion that the 


Appenines ended here, but apparently 
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5 EDUT 4 
D E L 
Porte di SINIGAGLIA, 
dl MONTE dANCON A, 
e Caſe BRUGIATE, 


M. IF. 


Vii ad Ancona, © fia ſopra ba 
Citta medeſima t un alto Promontorio, 
che riguarda il mare, detto volgar- 
mente il Monte d' Ancona, che fs vede 
molto da lungi. Fi dagP antichi detto 


Promontorio Cimmerio ſecondo Plinio, 


Egli à tanto vicins al Monte Appen- 
nino queſio Promontorio, che ha da- 
to .cagione ad alcuni di ſcrivere che 


qui finiſca il detto Monte Appennino, 


ma fperd ſenga ragions 53 auuegna 
C a 


oo! 


V U E 
DU 
Port de SINIGAGLIA, 
du MONT JCdANCONA, 
& de la Cala BRUGIATE, 
Ne, I V. 


D Ans le voiſinage d' Ancona, od 
au deſſus de la ville, il y a un Promon- 
toire fort eleve qui fait face a la Mer, 
& eſt appergu de fort loin, il eſt com- 
munement appelle Monte d' Ancona. 
Il ſe nommoit autrefois, ſelon Plines, 
le Promontoire de Cimmerio. Ce Pro- 
montoire eſt ſi pres des Montagnes 
Appenines, que pluſicurs ont 6te por- 
te à croire, ſans aucun fondement, 
que ces Montagnes ſe terminoient 


9 L 
1 . 


without foundation ; becauſe, if here, 
as Pliny and Ptolemy write, Italy be- 
gins to take its curvature, being thus 
far divided into two parts by this moun- 
tain, the country taking at this place 
another turn, the mountain runs on 
with it into the territories of Bruzij, 
otherwiſe Calabria, Formerly on the 
ſummit of this mountain, ſtood the 


temple of Venus, as Juvenal informs us, 


at preſent it is occupied by a Monaſte- 
1y of Camaldoleſian Monks. Beneath 
this Promontory, on that ſide where it 
inclines to the ſea, ſtands the ancient 


city of Ancona which was called the 
Deric city - becauſe founded by the 
Greeks. It was called Ancona from 
the curvature or bending which the 
mountain makes under which it is ſi- 
tuated. This is a rich and mercantile 
city. Pliny, Strabo, and Solinus, and 
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che in queſia luogo fi piega I Tta- 
lia, conforme ſcrivono Plinio e To- 
lomeo, la quale e diviſa inſino 4 
queſto luogo per mezzo del detto Mon- 
te Appennino, che qui ancor egli pie- 
gando, volta verſo i Bruzj, „ ſia 
la Calabria. Anticamente ſopra la 
ſommita di queſio monte eravi, ſe- 
condo che dice Giovenale, il Tem- 
tio di Venere; adeſſo vi ? un Ere- 
mo di Monaci Camaldoleſi; fatto det- 
to Promontorio, da quel lato dove 
fi piega nel mare, vedeſi Þ anti- 
ca Citta d' Ancona, di  fondazio- 
ne Greca, detta Citta Dorica, Ft 
poſto a queſia (iitta il nome d' An- 
cona, per la curvatura, o ſia pie- 
gatura, che fa il detto monte. E 
queſla Citta ricca, e mercan!ile, 
Parlando della ſua origine Strabone, 
Plinio, e Soline, e tra i moderni 


dans cet endroit 13, & que I'Italie, ſe- 
lon ce que Pline & Ptolome en ont 
écrit, commencoit ici, & ſe trouve di- 
viſce en deux parties par cette monta- 
gne, laquelle s' tend juſques dans le 


territoire de Bruzij, ou autrement la 


Calabre. Il y avoit anciennement ſur le 
ſommet de cette montagne, un Tem- 
ple de Venus, ſelon ce qu'en dit Ju- 
venal, qui eſt a preſent un Couvent de 
Moines Camaldoléſiens. Au deſſous 
de ce Promontoire, du cote de la mer, 
eſt ſituèe l' ancienne ville d' Ancona, au- 
trefois appellee la ville Dorique, parce 
que les Grecs en avoient ete les fon- 
dateurs. On Va nommee Ancona 


par rapport au penchant de la mon- 


tagne qui Ja couvre & au-deſſous de la- 
quelle elle ſe trouve ſituce, C'eſt une 
ville riche & marchande. Pline, Stra- 
bo, & Solinus, & au nombre des Mo- 


among the Moderns Saracini who 


have given the hiſtory of this place, all 


gave it the name of the Greek City. 
In the Port is to be ſeen the famous 
triumphal arch of Trajan, very well 
preſerved; and among the modern 
buildings, is the Hoſpital, a magnificent 
Pile, and the new and large mole, 
now building to render the harbour 


more large and ſecure. 


Proceeding by the Sea ſide along the 
Strada Romana, the Caſa Brugiata 
is ſeen, being an inn for travellers, 
and a Poſt houſe. Its walls are very 
ſtrong, to ſecure it from Pirates, who 
were accuſtomed to make deſcents 
from ſea to rob and make ſlaves of the 
Pilgrims and paſſengers. It received the 
name of Caſa Brugiata, or Burnt houſe, 
from its being often burnt by the Cor- 
fairs, and this was the occaſion of its 


EE 


* 


il Saracini, che ne han fatio ifo- 
ria, e tutti queſti la chiamano Citta 
Greca, Nel Porto vi ? il famoſo 
Arco di Trajano molto ben conſerva- 
to; E di fabbriche moderne à da 
vederſi il Lazxeretta di magnifica 
architettura, e il nuovo e largo molo, 
che fi fabbrica preſentemente per ren- 
dere pin ficuro, e più ample il ſuo 
Porto. 

Camminando preſſa il lido del Ma- 
re per la Strada Romana ſi ſcorge 
Caſa Brugiata, che ? un ofteria 
con la fpofla, e le ſue mura ſono 
molto fort!, acciocht ſia ſicura da i 
pirati di mare, che ſolevano qui ſcen- 
dere per rubbare e far ſchiavi i 
pellegrini, e paſſaggieri. Ella fu coſi 
denominata per eſſere ſlata più volte 
abbrugiata da i detti corſari, che 
obligarono di infabbricarla in maniera 


dernes Saracini, qui en ont écrit I'hi- 
ſtoire, lui donnent tous le nom de 
ville Greque, L'on voit ſur ſon pont 
le fameux Arc de Triomphe de Tra- 
jan, conſerve avec ſoin, & entre les 
barimens modernes, un ſuperbe Ho- 
pital ; & le grand & large mole qu'on 
fait actuellement, afin d'elargir Ven- 
tree du Port, & qu'on puiſſe y abor- 
der avec plus de ſureté. 

En pourſuivant le long de la Mer, 
par la Strada Romana, l'on voit la 
Caſa Brugiata, qui eſt la poſte, & 
une hotelerie pour les voyageurs. Ses 
murs ſont ties-forts, aſin de la garan- 
tir contre les attaques des Pirates qui y 
faiſoient des deſcentes pour piller les 
Pelerins & les paſſagers, & les faire 
eſclaves. Les Corſaires y ayant mis le 
ſeu pluſieurs fois, elle fut nommee Caſa 
Brugiata, ou maiſon briles, & rebatie 


being built more ſtrongly, in order to 
reſiſt any hoſtile attack. 

Still keeping by the Sea ſide, four 
miles beyond the Caſa Brugiata, we 
come to Sinigaglia, mentioned by Cato, 
Antoninus, Pomponius Mela, Pliny, 
and others, it was formerly called Se- 
nogallia, Senagallia, or Senegallia, for- 
med from the word Seno Galli, or 
Galli Senones. The Galli Senones 
being conquered by Publius Dolabella, 
were made a Roman Colony, The ri- 
ver Mirſa which deſcends from the Ap- 


penines, waſhes the walls of the city 


on the Weſt, T his City is famous for 
the great fair which is held here in the 
month of July, at which is collected 
the principal merchandiſe of Italy, 
Germany, and Sclavonia. At preſent 
the port and city are adorned with new 
and magnificent buildings, From this 
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pid forte, e da poter reſiſtere agli of- 
ſalti nemici. 

Seguitando il lida del mare, paſſata 
la Caſa Brugiata doppo quattro mi- 
glia ritrovgf Sinigaglia, rammen- 
tata da Catone, Antonino, Pomponio 
Mela, Plinia ed altri, detta antica- 
mente Senogallia, Senagallia, e Se- 
negallia fabbricata da i Seno Galli, 
o Galli Sennoni. Vinti da Publio Da- 
labelia i detti Galli Sennoni fu fatta 
Colonia de Romani. Bagna le mura 
ai queſia Citta dal Occidente il Fiu- 
me Miſa che ſcende dall Apennino. 
E celebre queſia Citta per la gran 
Fiera che fi vi fa nel meſe di Lu- 
glio, ove concorrono tutte le mercanzie 
del Italia, Germania, e Schiauonia. 
Adgfſo fi à nobilitato il porto, e la 
Citid con nuove, e magnifiche fabbri- 


che, Da queſto punto, ſecenda Poli- 


plus forte, pour Ia garantir des atta- 
ques imprevues de Fennemi. 


En continuant le long de la Mer, 3 


quatre miles de la Caſa Brugiata, l'on 
arrive a Sinigaglia, mentionne par 
Cato, Antoninus, Pomponius Mela, 
Pline & autres. Il ſe nommoit an- 
ciennement Senogallia, Senagallia, ou 
Senegallia, qui derive de Seno Galli, 
ou Galli Sennones. Les Galli Sennones 
étant vaincu par Publius Dolabella, 
devinrent une Colonie Romaincs, La 
riuière Miſa qui deſcend des Appenines, 
baigne les murs de cette ville du cote de 
POccident, Cette ville eſt renommee 
par la Foire qui s'y tient au mois de 
Juillet, ou ſe trouvent toutes les princi- 
pales marchandiſes d'Italie, d'Alema- 
gne, & de la Sclavonie. Prẽſentement 
le Port & la Ville ſont orne de batimens 
neufs & magnifiques, C'eſt ici que ſe- 
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place, according to Politian, that Galli 
Ciſalpina begins, with its extenſive 
plains, divided by the great river Po, 


and extending to the Alps in Savoy. 


The view here given which diſcovers 
all the places already deſcribed, is ta- 
ken from the Strada Romana, a little 
beyond Sinigaglia on the way to Rome, 


Bt 

bis comincia la Gallia Ciſalpina con 
le ſue wafle pianure diviſe dal gran 
ume Pd, che eflendonſi fino alle 
Alpi della Savoia, La preſente ve- 
duta che ſcuopre tutti gquefii Inoghi 
da me deſcritti 2 nella Strada Ro- 
mana paſſato di poco Sinigaglia verſe 
Roma, 


lon Politien, que commence le Gallia 
Ciſalpina, avec ſes vaſtes plaines, di- 
viſe par la grande riviere Ps, $'&ten- 
dant juſques aux Alpes en Savoye, 
Cette vue, d'où Pon decouvre toutes 
les places mentionnees ci-defſus, eſt 
priſe de la Strada Romana, pas loin de 
Sinigaglia, ſur la route de Rome, 
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45551 will have it that this City takes its name 
from the word Allori Lawrels, wwhich 2vere found 


growing on this bill upon the firſt founding the 
City, It is three miles from the Gulf of Venice; 
15 from Ancona, 25 from Fermo, and 130 
from Reme, Long. 31, 25. Lat. 43, 24. 


N'. V. 


Tm. View is taken from the Stra- 
da Romana three miles from Loretto. 
Between the city Recanati, and the 
Adriatic Sea, not far from the river 
Muſone, the city of Loretto appears 
upon an high hill, where is a magni- 


Vogliono i Autori che il ſuo nome fia dirivato 
dagli Allori, che prima della fondazione della 
citta coronavono, queſto ameniflimo colle 3 mi- 
glia dal Golfo di Venezia, 15 d' Ancona, 
25 da Fermo, 130 da Roma, Long. 31, 
25. Lat. 43, 24. 


Nv. F. 


Suse veduta ? preſa dalla Strada 
Romana tre miglia diſtante da Loreto. 
Tra la Citta di Recanati, e il mare 
Adriatico, non lontano dal fiume Mu- 
ſone, ſi vede ſopra un alta colle la Citta 
di Loreto; oue conſervaſi un auguſto 


Les Auteurs pretendent gue cette Ville tire ſon Origine 
du mot Allori, gui fut trouws ſur cette Col- 
line lorſu' on y jetta les fondement de cette Ville, 
gut eft 2 la diſtance de 3 miles du Golfe de 
Veniſe. 15 d Ancona, 25 de Ferma, & 
130 de Rome, Long. 31, 25. Lat. 43, 24+ 


N. 


C Ette Vue eſt priſe de la Strada 
Romana, a trois miles de Lorette ; en- 
tre la ville Recanati, & la mer Adria- 
tique, à peu de diſtance de la riviere 
Muſone. La ville de Lorette eſt ſituce 
ſur une haute Colline ol il y a une ma- 


a0 


nnn 


ficent Church dedicated to the Holy 
Virgin, built ſo early as the times of 
Innocent VIII. beautified with marble, 
and fine ſculptures, precious furni- 
tures, and immenſe riches. The place 
is ſurrounded with ſtrong and thick 
walls, and otherwiſe fortified. Tho' 
that city lies in the dioceſe of Recanati, 
yet notwithſtanding it is exempted from 
the juriſdiction of the Biſhop of that 
place, and is entirely dependant upon 
a Governor ſent from Rome, and a 
congregation of Roman Prelates, of 
whom the Cardinal Secretary of State 
for the time being, is the head, 

Here is no other church than the 
and tho* Prieſts, 
Religious, and Convents are here in 


great Temple, 


great abundance, yet they are all 
obliged to ſay Maſs in this alone, This 
Temple has a large revenue, which 1s 


= 


Tempio dedicato alla B. V. incomin- 
ciato ſins dal tempo del Pon teſice Inno- 
cenzio VIII. ricchiſſima di marmi ed 
eccellenti ſculture, come di prexioſi ar- 
redi, e immenſe ricchezze. E il luogo 
circondato di groſſe, e forti mura, ed 
ha alcuni fortini, Benche il luogo 
fla della Dioceſs di Recanati, cid non 
ante e diſmembrato dalla giuriſdi- 
Zione di quel Veſcovo, e depende in 
tutto da un Prelata Governatore man- 
date da Roma, e da una Congrega- 
zZione di Prelati in Roma, della quale 
ne e capo il Cardinale Segretario di 
Stato. 

Non vi e in queſto luago altra Chieſa 
che queſto gran Tempio, e benche ci 
ſiano molti Preti, Religisft e Conventi, 
cid non oftante tutti ſono obligati di 
dire la Meſſa in queſta Chieſa. Ha 
il Tempia greſſe rendite, con le quali 


gnifique Egliſe dediee à la Ste, Vierge, 
batie ſous le regne du Pape Innocent 
VIII. embellies de marbre, de belles 
ſculptures, d'ornemens precieux, & de 
richeſſes immenſes. Cette place eſt for- 
tifice avec de hautes & fortes murailles. 
Quoique cette ville ſoit fituee dans le 
Dioceſe de Recanati, elle eft cependant 
exempte de la juriſdiction de PEveque 
de cette place, & depend totalement 
d'un Prelat, envoye de Rome en 
qualite de Gouverneur, & d'une Con- 
gregation de Prelats Romains, a la 
tete de laquelle eſt le Cardinal Secre- 
taire d'Etat. 

Ce magnifique Temple eſt la ſeule 
Egliſe qu'il y ait dans cette place, ol 
il y a un grand nombre de Pretres, Re- 
ligieux, & Couvents, qui ſont tous obli- 
ge de dire la Meſſe dans cette Egliſe. 
Ce Temple a des revenus ſuffiſans 


ſufficient not only to ſupply whatever 
is neceſſary for its repairs, and the 
maintenance of the Miniſters and 
other Officers, but alſo to ſupport its 
chapter of Canons, and religious Pe- 
nitents, together with a Choir, and 
particularly a Governor, who has here 
a beautiful palace finely furniſh'd, with 
ſervices of plate, and a competent ſa- 
lary, being obliged to entertain all the 
Cardinals and other perſons of diſtin- 
ction, who travel thro' this place, or 
come hither thro* devotion. This Tem- 
ple keeps for its ſervice, a very nu- 
merous body of clergy, and ſome 
colleges of foreign nations. The coun- 
try is well provided with Inns and Ta- 
verns for the accommodation of tra- 
vellers and pilgrims, of whom there i 
generally the greateſt concourſe in Au- 
tumn and the beginning of Spring. 


3 
non ſolo 2 ſupplito a tutto ci0 che ? 
neceſſario per mantenimento del me- 


deſimo, e ſuoi miniflri, e ufficiali ; 


ma ancora il Capitolo de' Canonici, 
i Religioſi Penitenzieri, e una ſcel- 
ta muſica; e di tutto punto il Gover- 
natore, che ha un bel palazzo molto 
ben mobiliato, con argenteria, e ſeu- 
deria neceſſaria ; eſſends obligato di 
alloggiare tutti i Cardinali, e altri 
inſigni Perſonaggi, che paſſano di 
Ia, o che vi vanno per loro devozin- 
ne. Tiene queſio Tempio per ſuo uſo 
un Clero aſſai numeroſo, e alcuni 
Collegj di nazioni forefliere. Il paeſe 
z ripieno di ofterie, e alberghi aſſai 
comodi per alloggiare Foraſtieri, e 
Pellegrini, de' quali ven d il mag- 
gior concorſo nella primavera, e nell 
autunno. Ne paſſa Foraſliere di 


qualunques condixione egli fia, che 


D 2 


non ſeulement pour ſuppleer A ſes re- 
parations, & a Ventretient de ſes Mi- 
niftres & autres Officiers, mais auſſi 


pour ſupporter ſon Chapitre de Cha- 
noines, les Religieux Pénitens, & un 


Cœur de muſique, & particulièrement 
ſon[ Gouverneur qui a un ſuperbe Palais, 
magnifiquement meuble, & ſervi tout 
en argenterie; avec un ample revenu, 
ctant oblige de recevoir tous les Cat- 
dinaux, & autres perſonnes de diſtin— 
Ction qui paſſent par cette ville, ou qui 
y viennent par devotion, L'on main- 
tient un Clerge nombreux pour faire le 
ſervice de cette Egliſe, & auſſi quelques 
Colleges de nations Etrangeres, Le 
pays eſt bien pourvu d'hoteleries, pour 
la commodité des voyageurs & des 
Pelerins dont il y a un grand con- 
cours en Automne & au commence- 
ment du Printems, Tous les voyageurs 


Travellers of whatſoever condition they 
happen to be, going to Rome, always 
ſtop to admire this noble Temple and 
its magnificent contents, being at the 
ſame time delighted with the agreable 
ſituation of the City, and its beautiful 
view of the Sea, 
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vadia a Roma, che non voglia ve- 


dere, ed ammirare queſto gran Tem- 
pio, e le ſue magnificenze; e che non 
ofſervi nel medeſomo tempo la ſua gra- 
zioſa fituazione, e la ſua bella vi- 
duta del Mart. 


qui vont a Rome, de quelle condi- 
tion qu'ils ſoient, ne manquent pas 
de $'arreter ici pour admirer ce beau 
Temple & ſa magnificence, & ſont 
en meme-tems charme de Vagreable 


ſituation de cette Ville, & de ſon beau 


coup d'œil ſur la Mer, 
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VIE W 
o F 

THE CITY 


TOLENTINO, 
from the Porta Romana. 


Ne. VI. 


38 which ſhares the Ca- 
thedral See with Macerata, is a very 
ancient City. The Tolentinati are fre- 
quently mentioned by Pliny. Before 


we enter the gate of the City, which is of 


Gothic ſtructure, the Strada Romana 
takes a turn paſſing by  Arancia, for- 
merly a Caſtle of ſome ſtrength, and at 

preſent in the poſſeſſion of the family of 
Varani, Lords of Camerino. Sanvicin 


a lofty and pointed mountain is feen 


-W- 9 


Y-E D U T 4 
DELLA CITTA 
D 


TOLENTINGO, 
dalla Porta Romana. 


Ne. VI. 


9 Citta Cconcatedrale con Ma- 
cerata, à luogo molto antico ; leggen- 
doſt in Plinio rammentati i popoli To- 


lentinati. Prima di entrare dentro la 


porta di queſia Citta di flruttura Go- 
tica, volta la Strada Romana paſſan- 
do per l' Arancia, in oggi tenuta, ed 


una volta forte Caftello della famiglia 


Varani, Signori di Camerins, Vedeſi 
in lontananza il monte' Sanvicino 


che & molto alto, ed aguxzo. E Te- 


oo» 6 


7 0 
DE LA VILLE 
D E 


TOLENTIN O, 


à la Porta Romana. 
Ne. VI. 


Tobndno, qui partage le Siege de 
ſa Cathedrale avec Macerata, eſt une 
ville fort ancienne. Pline fait ſouvent 
mention des Tolentins. Pres la porte 
de la ville, qui eſt d'une conſtruction 
Gothique, la Strada Romana fait un 
detour, & va paſſer a1' Arancia, chiteau 
anciennement fortifie, & dont la famille 


des Varani Seigneurs de Camerino, eſt 


en poſſeſſion, L'on appergoit de loin 
la haute montagne de Sanvicino. 


Zi 
1 
it 


from hence at a diſtance. Tolentino is 
diſtant from Loretto XXX. miles, and 
XII. from Macerata, The city is po- 
pulous, well ſupplied, and ſurrounded 
with various landskips, and little towns. 
It was formerly defended by a fortreſs 
now almoſt demoliſh'd, and has pro- 
duced ſeveral great men remarkable in 
letters and arms, Among the number 
we ſhould not omit mentioning Phi- 
lelphus a celebrated writer of the XV, 
Century, who tranſlated many of the 
Greek Claſſicks into Italian. The in- 
habitants are very proud of having had 
him among the number of their fellow 
citizens, and beſide his effigy in mar- 
ble with a pompous inſcription, erected 
in the publick town houſe, they ſhew 
ſtrangers the ſword and other memorials 
of this great man. His brother and ſon 
were both equally learned with himſelf, 


c (go 3 


— 


lentino lontano da Loreto miglia XXX. 


e da Maucerata miglia XII. La Citid 


? popolata, ed abbondante; circonda- 
ta da varie Terre, e Caſtelli. Era 
guardata da un' antica Rocca, in oggi 
mezzo diruta; ed ha prodotto molti 
uomini inſigni in lettere, ed arm : 
tra i quali non ? da tralaſciarſi il 
Filelſo celebre Letterato del ſecolo MV. 
che traduſſe molti claſſici Autori dal- 
la Greca nell Italiana favella, Va 
queſla Citta cost faſteſa di aver pro- 
dotto queſlo Letterato, che oltre it ſuo 
ritratto in marmo con belÞP elogio, 
che gli fu eretto nel publico Palazzo 
da i ſuoi Magiſtrati, meſirana a i 


foraſtieri la ſua ſpada, e altre me- 


morie di guęſis Letterata ; di cui 
non meno furono dotti il Figlio, ed 
il Fratello. 


Tolentino eſt a XXX, miles de Loret- 
te, & a XII. de Mazerata, La ville eſt 
fort peuplee, bien pourvue, & entour- 
ree de divers paiſages & de petites vil- 
les; elle étoit autrefois garde par un 
fort qui eſt à preſent demali, & elle a | 
produit pluſieurs grands hommes re- 
marquables dans les lettres & dans les 
armes, entre leſquels nous mentionne- 
rons Philelphus celèbre Ecrivain du 
XV. Siècle, qui a traduit pluſieurs claſ- 
ſical livres Grecs en Italien. Les Ha- 
bitans de cette ville ſe glorifient beau- 
coup de Vavoir eu au nombre de leurs 
Citoyens, & outre ſon effigie en marbre 
ornee d'un eloge pompeux, erigee dans 
Hotel de ville, ils montrent auſſi aux 
etrangers Vepee, & autres memorials de 
ce grand homme, L'on rapporte que 
ſon frere & ſon fils eurent un ſavoir 
egal au ſien. 
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AN G T HE 4 


VIE W 
oF THE CITY 
c oj "I 


TOLENTINU o. 
Ne,. VII. 


| 'T City of Tolentino being built 
upon high and craggy rocks, in order 
to render it ſtronger, the view on this 
fide has at once a mixture of the awful 


and pleaſing. On this fide alſo is ſeen 
the lofty mountain of Sanvicino. This 


city as we have already obſerved, has 
given birth to Francis Philelphus, but 
what renders it more famous,is,the Bo- 
dy of S. Nicolas, of the Order of 8 Au- 
guſtine, and ſurnamed Tolentini, from 
his native City, which is depoſited in a 


mmm iin 1114 


nell iteſſo tempo dilettevole 


(© 


ALTRA 


FF DUTT: x 
DELLA MEDESIMA CITT 4 
Ng. 1 


TOLENTIN 0. 
Ne. VII. 


D A queſia parte ſi vede la Citta 
di Tolentino per renderla pit forte eſ- 
ſere flata fabbricata ſopra alti, e di- 
rupati, ſcogli, che fanno orrida, e 
veduta. 
Ancora da quejla parte ſcopreſi Þ al- 
to monte Sanwicino, In queſta Citta, 
come diſſi poc' anzi ſarti i ſuoi na- 
tali Franceſco Filelfo. Ma cis che 


rende celebre la Citta éſapra di ogni 
altra caſa e il Corpo di San Nicola, 
dell' ordine di Sant Ageſtino, detto 


AUT R E 
99 
r 
D E 


TOLENTIN O, 


. VII. 


* 


I. A Ville de Tolentino étant bitie 
ſur des rochers hauts & eſcarpes pour la 
rendre plus forte, ſon aſpe& de ce cote, 
donne en meme tems de la frayeur & du 
plaiſir. L'on decouvre auſſi de ce cõté, 
la montagne de Sanvicino. Dans cette 
Ville naquit Frangois Philelphus, com- 


me nous Vayons deja remarque ; mais 


ce qui la rend encor plus calebre, c'eſt 
le Corps de S. Nicolas, ſurnommè To- 
lentin, de l'ordre de St. Auguſtin, le- 
quel eſt depoſe dans une noble & riche 
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| I He City of Tolentino being built 


upon high and craggy rocks, in order 
to render it ſtronger, the view on this 
fide has at once a mixture of the awful 


and pleaſing. On this fide alſo is ſeen 
the lofty mountain of Sanvicino. This 


city as we have already obſerved, has 
given birth to Francis Philelphus, but 
what renders it more famous, is, the Bo- 


dy of S. Nicolas, of the Order of 8 Au- 


guſtine, and ſurnamed Tolentini, from 
his native City, which is depoſited in a 
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Ne. VII. 


D A queſta parte ſi vede la Citta 
di Tolentino per renderla pin forte eſ- 
ſere flata fabbricata ſopra alti, e di- 
rupati, ſcogli, che fanno orrida, e 


-nell” iteſſo tempo dilettevole veduta. 


Ancora da queſia parte ſcopreſi Þ al- 
to monte Sanvicino. In queſta Citta, 
come diſſi pac? anzi ſarti i ſuoi na- 
tali Franceſco Filelfo. Ma cid che 
rende celebre la Citid ſopra di ogni 


altra caſa e il Corpo di San Nicola, 


dell' ordine di Sant Ageſtins, detto 


AUT R E 
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D E 


TOLENTIN O, 


. VII. 
L A Ville de Tolentino étant bitie 
ſur des rochers hauts & eſcarpes pour la 
rendre plus forte, ſon aſpe& de ce cote, 
donne en meme tems de Ja frayeur & du 
plaiſir. Lon découvre auſſi de ce côté, 
la montagne de Sanvicino. Dans cette 
Ville naquit Frangois Philelphus, com- 


me nous Vavons deja remarque ; mais 


ce qui la rend encor plus clèbre, c'eſt 
le Corps de 8. Nicolas, ſurnommè To- 
lentin, de l'ordre de St. Auguſtin, le- 
quel eſt dẽpoſè dans une noble & riche 


research 
publications 


rich and noble Church belonging to 
his order. He was canonized in the 


year 1646, on the 8th of June, by 


Pope Eugenius IV, and it is ſaid that 
never was a. canonization performed 


with greater ſolemnity, the Pope 


walking in proceſſion with the ut- 
moſt pomp and. magnificence from 
the Monaſtery of St. Auguſtine, to 
the Baſilica in. the Vatican. Lello 
Petronio in his manuſcript memoirs 
preſerved in the Vatican, thus deſcri- 
bes the proceſſion. The ſtreets 
„ere covered in honour of St. Ni- 
„colas, with cloth of Gold, velvet 
„and tapeſtry, and all beautified from 
„St. Aguſtine's to the holy Church. 
„It was ſuppoſed that the money 
,» Which the Auguſtine Friars expen- 
„ ded upon that occaſion amounted 
„ to more than five thouſand Ducats.“ 


632) 


da Tolentino ſua patria, che r 
una ricca, e nobile chieſa del ſul 
Fi queſti aſcritto nel catalego de 
da Eugenio IV. Pontefice u. 
MDCXLFT. agt VIII. di Gi 
queſta dicono fofſe Ia canonizaz 


feſfſe mai flata fatta con pit gr 


lennita ; andando il Papa in g. 
gnificenza ed apparato à cele 


funzione proceſſionalmente da Se 
ino alla Baſilica Vaticana. I 


tronio ne i ſuoi Diarij mans} 
antica lingua Romaneſca, che, 
vano nella Biblioteca Vaticana, 
deſcrive / apparato: © Per 
„ di detto San Nicola furons co 
»» adornate le flrade di drappi 
„ di velluto, e di lana; e mond 
„ le flrade da S. Agoſtino ſing 

„ Cielſa, e ſtimato fue, che la 
„ Jero li Frati di Sant Agoſtin 
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rich and noble Church belonging to 
his order. He was canonized in the 


year 1646, on the 8th of June, by 


Pope Eugenius IV, and it is ſaid that 
never was a canonization performed 


with greater ſolemnity, the Pope 


walking in proceſſion with the ut- 
moſt pomp and. magnificence from 
the Monaſtery of St. Auguſtine, to 
the Baſilica in. the Vatican. Lello 
Petronio in his manuſcript memoirs 
preſerved in the Vatican, thus deſcri- 
bes the proceſſion, © The ſtreets 
„ were covered in honour of St, Ni- 
,» Colas, with cloth of Gold, velvet 
„and tapeſtry, and all beautified from 
„St. Aguſtine's to the holy Church, 
„It was ſuppoſed that the money 
,» which the Auguſtine Friars expen- 
„ ded upon that occaſion amounted 
„ to more than five thouſand Ducats.“ 


632) 


da Tolentino ſua patria, che ripoſa in 
una ricca, e nobile chieſa del ſug ordine. 
Fi queſti aſcritto nel catalago de i Santi 
da Eugenio IV, Pontefice nel! anno 


MDCALVI. ag VIII. di Giugno: «© 


gueſta dicono foſſe la canonizazions che 


foſſe mai flata fatta con piz grande ſo- 


lennita ; andando il Papa in gran ma- 
gnificenza ed apparato à celebrare la 
Funzione proceſſionalmente da Sant Ago- 
flino alla Baſilica Vaticana. Lells Pe- 
tronio ne i ſuoi Diarij manoſcritti in 
antica lingua Romaneſca, che ſi conſer- 
vano nella Biblioteca Vaticana, cos ne 
deſcrive Þ apparato- Per Io amore 
„ di detto San Nicola furono coperte, ed 
„ adornate le ftrade di drappi d'oro, e 
„ di velluto, e di lana; e mondate tutte 
„ le trade da S. Agoſtino ſino a Santo 
„ Cielſa, e ſtimato fue, che la ſpeſa che 
„ fero li Frati di Sant Agoſtino valeſſe 


Egliſe, qui appartient' 3 ſon Ordre. 
Il fut canoniſe le 8 de Juin en 1646. 
par le Pape Eugenius IV. L'on rap- 
porte que jamais Canonization ne fut 
faite avęc plus de ſolemnite : le Pape 


marchant en proceſſion avec la plus 


grande pompe, depuis le Monaſtere 


de St. Auguſtin, juſqu's la Baſilique 


dans le Vatican. Lello Petronio dans 


ſes manuſcripts qui ſont conſerves * 
avec ſoin dans la Bibliotheque du 


Vatican, en fait ainſi la deſcription : 
„Les rucs etoient couvertes à l'hon- 
„ neur de Saint Nicolas, de draps 
„ d'or, de velours, & de tapiſſeries 


„ de haute lice, & toutes Etoient or- 


„Indes depuis le Couvent de S. Au- 
„ guſtin, juſqu'à la Sainte Egliſe. 
»» Lon pretend que la dépenſe que les 
»» Auguſtins firent dans cette occaſion, 
5 fut au deſſus de cing mille Ducats.“ 
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Beſides what this contemporary Au- 
thor has ſaid, Eugenius IV. has pre- 
ſerved the memory of this ſolemnity 
by a medal, which I have mentioned 
in my treatiſe on the medals of the 
Popes, 
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„ oltre cingue milia ducati.“ Olire cid 
che dice queſio Autore fincrono, conſer- 
vo la memoria di queſia funzione Eu- 
genio IV. in ſua medaglia da me refe- 
rita nella mia opera delle wedaglis de 
Papi. 


Outre ce qu'en a dit cet Auteur con- 
temporin, Eugenius IV, a conſerve 
la memoire de cette ſolemniſation, 
par une medaille dont j'ai fait men- 


tion dans mon traits des medailles des 


Papes. 
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B Eyond Fuligno the Via Flaminia 
begins to riſe amongſt high and ſteep 
hills, until we come to a place called 
Palo, where are paper-mills, and a 
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FO $0'T'Ss 
DEL 


CASTELL®O 
Co 8 


SERRAYALLE, 
Ne. VIII. 


P Aſſato Fuligno comincia la Via 
Flaminia '@ ſalire- per alti, e diru- 
pati colli fino al luogo detto Palo, ove 


ſono delle cartiere, e un nobile pa- 


noble palace of the Marquis Eliſei of lazzo del Marcheſe Eliſei di Fuligno, 


Fuligno, from one of whoſe apart- 
ments there is a paſſage to a grotto, 
formed by nature in the middle of an 
adjoining mountain, abounding with 
various productions of Stalactidi, ot 
eurble concretions, of admirable ſtruc» 


da uno de i di cui appartamenti ſi 
intra in una grotta formata dalla na- 
tura nelle- viſcere del monte, che gli 


fla apprejin, dove fi vedono varie pro- 


duzioni di Stalactidi, & concreaioni 
marmorins d ammirabile  naturals la- 
mar mering @ al * 
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A U de-la'de Fuligno, le Via Ha- 
minia commence A s'<lever entre des 
collines hautes & eſcarptes, juſqu' 
une place nommèe Palo, on il y a un 
moulin à papier & eſt ſituè le beau chã- 
teau du Marquis Eliſei de Fuligno, à 
travers un des appattemens duquel, il y 
a un paſſage qui conduit à une grotte 
formee par la nature, dans le miliew 
d'une montagne voiſine, qui produit 
une grande quantité de Stalamtidi, ou 


r 


1 


ture. The firſt caſtle we ſee on thoſe : 


mountains on the other ſide of Fuli- 
gno is called Capo d' acqua, ſo deno- 


minated from a fountain of very clear 
water, the ſource of a river which runs 


into the Topino. A little higher 
ſtands the caſtle of Colfiorsto near a 
lake of the ſame name, whence iſſues 


a rivulet that runs likewiſe into the 


Topins near Fuligno. This lake is 
wholly ſurrounded with high moun- 
tains, among which ſtands the famous 
caſtle of Santa Anatolia, in the terri- 
tory of Camerino, 


From Colfiorito you go to the caſtle 
of Serravalle, which is entirely in ruins, 
as it is expreſſed in the preſent view, 
taken from the lower part of the Via 


Flaminia. This caſtle is called Serra- 


WW. 


voro. II primo Caſtello che tra queſti 
monti -' incontra ſopra Fuligno ft chia- 
ma Capo d' Acqua, co: denominato 


da una fontana, che qui naſce di- 


chiariſſima acqua, dalla quale ſorge un 
fiume, che dopo poco ſcendendo entra nel 
Topino, Poco pid in alto ſalendoſi fi trova 


i] Caſtelio di Colfiorito, che? vicino a” ' 


un piccolo lago detto ancor eſſa di Colfio- 
rito, da cui eſce un ruſcelletto, che ancor 
egli bocca nel Topino appreſſa Fuligno; 
ſono intorno a queſto lage da ogni banda 


monti altiſſimi, tra i quali giace Sant' 


Anatolia, rinomato Caſtello, ſaggetto al 
territorio della Citta di Camerino, 

Da Colfiorito /i paſſa al caſtello di 
Serravalle, fatto diruto, che ? eſpreſ- 
fa nella preſente veduta, preſa dalla 


parte piu baſſa della via Flaminia. E 
gueſts caftells, arito di Serravalle, perchi 


* 


marbre de differentes couleurs, d'une 
admirable ſtructure. Le premier cha- 
teau que Von apperęoit ſur ces monta- 
gnes, de Vautre cote de Fuligno, s'ap- 
pelle Capo d' acqua, lequel prend ſon 
nom d'une fontaine d'ou ſort une eau 
très- claire, qui eſt la ſource d'une Ri- 
viere qui ſe jette enſuite dans le Topino, 
Un peu plus haut eſt ſituè le chateau 
de Colfiorits, aupres d'un lac du meme 
nom, dou ſort un ruiſſeau qui ſe jette 
auſſi dans le Topino, aupres de Fuli- 
gno. Ce lac eſt tout environne de 
hautes montagnes, entre lefquelles eſt 
ſitue le fameux chateau de Santa Ana- 
telia dans le territoire de Camerino. 
De Colfiorits vous allez au chateau 
de Serravalle, lequel eſt tout en rui- 
nes, comme il eſt repreſente dans la 
preſente vue, priſe depuis la plus baſſe 
partie du via Flaminia; ce chiteau 
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valle, becauſe here are the narrow val - 
lies of the Appenine, thro' which muſt 
neceſſarily paſs thoſe who go to Rome, 
either from Camerino or from Loreto, 
It is ſaid that one part of the rain 
from the roof of this caſtle runs into 
the province of Umbria, and the other 
part into that of the Marca d' Ancona. 
Before you arrive at Serravalle is a place 
called Piorico, where is made the beſt 
paper in the Papal dominions, and eſ- 
pecially the cedules or bank- notes, which 


paſs as current money throughout the 
Pope's dominions, 


6 


quivi ſono le frettiſſime foci dell' Appen- 


nino, per le quali fd neceſſariamente me- 
fiieri di paſſare a quelli che o da Came- 


rino, o da Loreto vogliono andare verſo 


Roma. Diceſi che i tetti delle caſe del 
caſtello di Serravalle da una parte ſco- 
lino le loro acque piovane nell Umbria, 


e dall' altra nella provincia della Marca 


d' Ancona, efſendo queſto il termine di- 
vi ſorio di queſie due provincie, Pri- 
ma di arrivare a Serravalle fi trova il 
luogo, detto Piorico ove fi fabbrica la 
miglior carta dello ſlato del Papa, e le 
cedole bancali, che hanna Corſo di mo- 


neta per tutto lo lata Pantificio, ſi fab- 
bricane in queſto luogo. 


ſe nomme Serravalle, parce que c'eſt 
ici la vallee la plus Etroite de l'Ape- 


nin, par ol il faut neceſſairement que 
paſſent ceux qui vont depuis Camerino, 


ou depuis Loreto a Rome. L'on rap- 
porte qu'une partie des pluyes qui de- 
ſcendent du toit de ce chitcay, s'é- 
tend dans la province d'Umbria, & 
Pautre partie dans celle de Marca d' An- 
cona. Avant d'arriver a Serravalle, il 
y a un endroit appelle Piorico, on il 
ſe fabrique le meilleur papier qu'il y ait 
dans le territoire du Pape, ſur-tout les 
cedules, ou lettre de change, qui paſ- 


ſent pour argent courant dans tous les 
Etats du Pape. 
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VIEW 
of the Valley 
O F 


gPOUNTETS 
and the Mountain 

DI S OM MA. 
2 Ne. IX. 


Beyor Spoletto the high mountains 
of Norcia appear, and the river To- 
pino runs to the foot of the Hill on 
which that city is built, Here lies 
an extenſive champain, divided by 
vales and rivulets, in ſuch a manner 
that this plain which is called by 
the general name of the Spoletan 
valley, is reckoned one of the moſt 


( 39 ) 


ZE DU 
della Valle 


D I | 
5 POL ET o, 
. della Montagna 
DI SOMM 4. 


Noe. JA. 


J J vedono da gqueſta parte paſſato Spo- 
leto le alte montagne di Norcia, e fi paſſa 
il fiume Topino, che va d ſcorrere alle 
radici del calle ſapra del quale giace la 
Citta di Spoleto. Qui fi vede una pia- 
nura molto vaſta, e ripartita da vallette, 
e fiumicelli di tal maniera, che tutto que- 
flo piano, che con generico uvocabolo Valle 


Spoletana /i appella, una delle piu 


o Þ 
de la Vallee 
D E 
8 POLE T o, 
Et de la Montagne 
DI SOMMA; T 


91 


A U de-la de Spoleto, Von appercoit 
les hautes montagnes de Norcia, & la ri- 
viere Tepino qui paſſe au pie de la Col- 
line ſur laquelle Ja ville de Spoleto eft 
batie, L'on voit ici une vaſte Plaine, 
nommee generalement la Vallie Spole- 
tane, entrecoupee d'une telle maniere; 
de prairies & de ruiſſeaux, qu'elle eſt 
regardee comme une des plus fertiles 
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fertile and delightſul ſpots of Italy, 
extending to the Appenines, and the 
Norcia, as we have already obſerved. 
Propertius who was of this country, 


Virgil, and other Poets, celebrate in 


the higheſt ſtrain, the fertility and 
beauty of this plain. 


Propertius ſays: 


Where beautiful Clitumnus runs tbro woods 


Aid bath ber white oxen in its ſliding wavu. 
Et Virgil: 


Hence the wild berds, and chief the ſtately bull 
Are oft Clitumnus- bathed in thy boſom 
Ard led triumphant to the Sacred Fane, 


Beyond Spoleto, on the right lies Be- 
vag na, called Mevania and by Lucan 
the Tawrifera, or Bull producing from 
the beauty of its herds, On the left 


( 40 J 


fruntifere, e dilettevoli pranure dell Tta- 
lia, eftendendo ſi fino ag Apennini, e 


alle montagne di Norcia da noi ſepra 


mentovate. Properzio, che era di queſto 


paeſe, Virgilio, ed altri Poeti ejaltano 
alle flelle la bellezza, e fecondita di 
queſla pianura, 


Properxio: 


Ove bagna le ſelve il bel Clitunno, 


E con le onde i bianchi bovi lava 
E Virgilio: 


Quind' o' Clitunno il bianco gregge, el' toro 
Vittima grande nel vo fium' laciata 


Serviro al Tempio nel Roman Trionfo. 


Paſſato Spoleto ſi vede d deſtra Be- 
vagna, detta Mevania, e da Lucano con 
P epiteta di Taurifera chiamata per la 
bellezza degl' animali bovini. A ſiniſtra 


> 


& agreables plaines d' Italie, elle s tend 
depuis les Appenines juſqu'à la monta- 
gne Norcia mentionnee ci · deſſus. Pro- 
pertius qui etoit de ce pays-la, Virgile, 
& d'autres Poetes; exaltent au plus 
haut degré, la fertilits & la beauté 
de cette plaine, | 


Prop ertius dit : 


Qua formoſa ſua Clitumnus flumina lues 


Irrigat, & niwveos abluit undg hover,” 
Et Virgil: 


Hinc albi, Clitumne, greges, & maxima taurus 
Victima, ſepe tuo perfuſi flumine ſacro, 


Romanos ad Templa Deum duxere triumphs, 


Au de-la de Spoleto, l'on voit ſur la 
droite, Bevagna dit Mevania & nom- 
me par Lucan Taurifera par rapport A 
la belle production de cet animal. Et 
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lies T evi, anciently called Trebia, and 
Trebula, the hills of which were the 


Ancient Oliver-bearing Mariſce, 


as Virgil ſings, and his commentator 
Servius explains it. 

On the Flaminian way, which leads 
ſrom Fuligno to Spoleto, we meet 
with the river Clitumnus, at preſent 
called the Vene, where may be ſeen a 
beautiful Temple of the God of the 
river, not far from the Poſt houſe which 
J have already particularly deſcribed. 
This valley is adorned with ſeveral 
beautiful Caſtles, the moſt conſiderable 


of which are, beſide Bevagna and Tre- 


dvi already mentioned, Monte Falco, 
and Bagnorea, 


1 


Trevi, detta anticamente Trebia, e 
Trebula, ne i di cui colli erano 

L'antiche ed Olivifere Mariſce, 
come cantd Virgilio, e ſpiegò il ſuo co- 
mentatore Servio. | 

Nella firada Flaminia, che conduſſe 
da Fuligno a Spoletto S'incontra il fiu- 
me Clitunno, detts in eggi le Vene, ove 
i vede il grazioſo Tempio del Dio di 
queſio fiume, poco lontano dalla poſta, 
che io gia con particolare diſſertazione 
illuſtrai. E ripiena queſia valle d ame- 
ni caſtelli tra i quali ſono i luoght piu 
conſiderabili oltre Bevagna, e Trevi dt 
ſepra rammentati, Monte Falco, e Ba- 
gnorea. 


à gauche, Trevi anciennement Trebia, 


& Trebula, Collines ſur leſquelles etoit 
Veteres Olivifer eque  Mutuſce, 


ainſi que chante Virgile, & l'explique 
ſon Commentateur Servius. 

Sur le chemin Flaminien qui conduit 
de Fuligno a Spoletto, V'on rencontre 
le Fleuve Clitumnus, à preſent nommé 
Vene, on Von voit, a peu de diſtance 
de la Poſte, dont nous avons donné 
une particulicre deſcription, le beau 
Temple du Dieu de ce Fleuve. Cette 
Plaine eſt embellie de pluſieurs beaux 


| Chateux, dont les plus conſidétables 


ſont, outre Bevagna & Trevi, deja 
men tionnés, Monte Falco & Bag nerea. 
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9 
VIEW 
of the Mountain 
D1 SOMMA, 
| towards Terni. 
No, X. 


8 Poleto a See of the Dukedom of 
Umbria, of the Lombard Nation, gi- 
ves a title to the Dukes of Spoleto. 
The ancient Romans made it a Colo- 


ny, three years after that of Brunduſium, 


as Cicero aſſures us in his Oration of 


Balbus; but according to Paterculus 


and Livi, it became ſuch in che Con- 
ſulate of C. Claudius Cento, and M. 
Sempronius Tuditanus. This City ma- 
de a brave reſiſtance againſt Annibal, 


when after the victory gained at the 


( 43 ) 


r 
della Mantagna 
DI SOMM A. 
verſo Term. 


. 


H Puleto Sede del Ducato dell Unibria 
della nazione Longobarda, diede il 
nome d medeſimi di Duchi di Spo- 
leto, Neg antichi tempi Romani 
fu Colonia Latina, Come ci aſſicura 
Cicerone nell Orazione pro Balbo, 
tre anni dopo Brindiſi, ſecondo il ſen- 
timento di Patercolo, e Livio, nel 
Conſolato di C. Claudio Centhone, e 


M. Sempronio Tuditano. Fece queſta 


Citta forte reſiſlenza ad Annibale, 
che doppo la battaglia vinta al lage 
| | F 2 


V UV © - 


de la Montagne 
DI SOMMA, 
aupres. de Terni. 
NP. - X. 


pas eſt fitus dans le Duche 
d' Umbria en Lombardie, & donne 
ſon nom au Duc de Spoleto. Les an- 
ciens Romains en firent une Colonnie 
trois annees apres celle de Brunduſium, 
ainſi que Vaſſure Ciceron dans ſon 
Oraiſon pour Balbus ; mais felon Pa- 
terculus & Livius, cela n'arrivat que 
ſous le Conſulat de C. Claudius Cen- 
thone, & M. Sempronius Tuditanus; 
Cette Ville reſiſta bravement 3 Annibal, 
qui apres la vitoire remportee pres du 
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lake Thrafimene, he fteer'd vitoriouſly 
towards Rome, being obliged to take 
the country of the Picentini in his way. 
Theodoric King of the Goths built in 


this City a ſtrong Pretorian Caſtle, 


which in ſucceeding times being de- 


ſtroyed by the Goths, was again reſto- 
red by Narſes. There are to be ſeen at 


this day the veſtiges of an ancient Am- 
phitheatre, a temple of Concord, and 
the Aqueducts which conveyed the wa- 
ters from the neighbouring Appenines ; 
they are partly ſunk and partly raiſed 
with brick work, and arched, and car- 
ry with a gentle deſcent their waters 
over a very deep valley, Here alſo is to 
be ſeen the Cathedral, a Fortreſs built 
upon the ruins of the Amphitheatre, 
and a ſtone bridge built with great 
art and ſupported by XXV. pillars, 
gaiting the high parts of the city, and 


— 
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Traſimeno venivaſſeve vittorioſo verſo 
Roma onde convenegli andare nel paeſe 
de i Picenti. Teodorico Rt de Goti fab- 
brico in queſia Citta un forte Caſtro 
Pretorio, che diſtrutto in ſeguito da me- 
deſimi Goti, fa riftorato da Narſete, 
Si vedono ancora in oggi le veſiigie d'un 
antice Anfiteatro, del Tempio della Con- 
cordia, e degli Aguedotti, che condu- 
cevano Þ acqua da i vicini Colli Apen- 
nini, parte incavati, e parte di ope- 
ra Laterizia, e arcuata, che con 1 


ſuei altiſimi archi portavano Þ ac- 


qua con dolce declivis per una profon- 
diſſima valle. E da eſſervarſi la 
Catedrale di quefla Citia, e la 
Fortexza cofirutta ſopra le ravine 
dell' Anfiteatro ; e il Ponte di pietra 
coflrutta con grande artiſicio, e ſa- 


flenuto da XXV. piloni, che unij 
come ( allo della Citta, 8 della for» 


lac Traſimène, s'en fut triomphant du 
cote de Rome, étant oblige de paſſer 
par le pays des Picentini. Theodore 
Roi des Goths fit bitir dans cette ville 
un fort chateau Pretorien, détruit dans 
la ſuite des tems par ces mEmes Goths, 
& retablit apres par Narſes. L'on voit 
encore des veſtiges d'un ancient Amphi- 
theatre, d'un temple de la Concorde, & 
les Aqueducs qui conduiſoient l'eau de- 
puis les voiſines Apennines, qui ſont 
partie ruinees & partie ſoutenues par des 
ouvrages de briques fait en forme d'ar- 
ches, portant l'eau par une douce pente 
au- deſſus d'une profonde vallee. La Ca- 
thedrale, & un Fort bati ſur les ruines 
de Pamphitheatre ſont remarquables, de 
meme auſſi qu'un Pont de pierre batit 
avec beaucoup d'art, & ſupporte par 
XXV piliers, qui fait la joction de la 
partie baute de la ville & de la forte» 


fortreſs placed upon one hill, with the 


A 4s ) 


texxa poſta ſopro un colle con il re- 


remaining part of the ſame placed upon ante della medeſima poſto ſopra un 


another, | 
Leaving the City of Spoleto at a few 


miles diftance, we arrive at the moun- 


tain di Samma, from the top of which 
may be ſeen the delicious plains of Spo- 
leto and Terni. From theſe plains the 


Appenines begin to riſe, and alſo the 
| lofty mountains from whence the pre- 


ſent view is taken. At ſome diſtance 
alſo is ſeen the demoliſhed caſtle of 
Strettura, of which nothing appears 
when near, except the foundation. This 
valley has received the name of Strettu- 
ra from its narrow paſſage running be- 
tween rugged and ſteep rocks. Thro' 
this valley, and by almoſt a circular paſ- 
ſage of ſix Italian miles we come to the 
Flaminian way, which is every where 
Cut thro' the rock to the very top of the 


altro. 

Laſciata la Citta di Spoleto, dop- 
po poche miglia fi comincia d ſalire la 
montagna di Somma, dalla di cui 
cima fi veggono le delizioſe pianure 
di Spoleto e di Terni. Da queſta pi a- 
nura fi cominciano d ſalire gl Ap- 
pennini, eM alta montagna donde 
s flata preſs la neſtra veduda Si 
vede in eſſa in qualche diſtanaa il 
diruto Caſiellè di Strettura non re- 
flandovi poco lontano che la ſola poſ- 
ta. E queſla valle detta di Stettura 
dal ſuo anguſto paſſaggio, tutto ſaſſoſo, 
poſto tra altiſſime rupi. Per gueſte 
valli, e per il giro gquaſi di ſei miglia 
italiane la via Flaminia ſi apre la ſtra- 
da, anche in qualche parte per via 
di ſcarpello, find alla cima della mon- 


reſſe fitaces ſar une colline, avec Iau- 
tre partie de la ditte ville ſituce ſur une 
autre, | 

A quelques miles paſſe Spoleto, 
commence à s'clever la montagne di 
Somma, du haut de laquelle l'on d&cou- 
vre les plaines delicieuſes de Spoleto, & 
de Terni, C'eſt de ces plaines que les 
Appenines commencent a s'clever, de 
meme que la haute montagne d'ou la 
preſente vue eſt tirèe. A quelque di- 
ſtance de 12, l'on voit le chateau demo- 
li de Strettura, duquel on n*appercoit 
de pres que les fondemens, La vallée 
de Strettura tire ſon nom de ſon paſla- 
ge Etroit entre des rochers hauts & ef- 
carpès. En traverſant cette plaine par un 
detour circulaire de preſque ſix miles 
d'Italie, Von vient ſur le chemin Fla- 
minien, lequel eſt coupe à travers les 
rochers juſqu'au ſommet de la monta- 
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mountains, and every where ſurroun- 
ded with very high precipices, but for 
ſecurity defended with wood work, ſince 
the late Queen of Spain went that way 
on her road to Naples, On the ſum- 
mit of the mountain is the Poſt houſe, 
and from thence ſeveral roads divide, 
leading to the different Provinces of 
Norcia. | 


tC WI 


tagna, da per tutto circondata da 


rupi - altiffime ; che per ſicurexxa fir 
da quando paſſa la defonta Regina di 
Spagna, per andars a Napoli ft ba- 
ricata contraui, e legnami. Alla ci- 
ma del monte vi # la Pena; e di 
la fi diramano molte flrade, che con- 
ducono nella vicina Provincia di Ner- 
C14, 


one, & environnè de hauts precipices ; 
mais à preſent il y a des barrieres des 
deux cõtès, qui furent faites lorſque la 
Reine d Eſpagne prit eette route pour 
aller à Naples. La Poſte eſt ſur le haut 


de Ta montagne, & la, l'on rencontre 


pluſieurs routes qui conduiſent dans 


differentes Provinces voifines de Nor- 
cia, : 
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Tria is ſurrounded by a delicious 
valley four miles long, This landſ- 
kape is covered with innumerable 
olives, wines, and other fruit-bearing 
trees, Ptolomy, Strabo, and Pliny 
make mention of the fertility of this 
ſpot. 

Seven miles diſtant from Terni, near 
the caſtle of Papiniano, the river /elino 
proceeding from the overflowing of 
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Ne, XI. 


. Irconda la Citta di Terni una delizio- 
fa valle di quattra miglia di lunghezza, 
E queſia pianura ricoperta d innumera- 
Bili oliui, con vigne, e altri fruttiferi al- 
beri. Fanno menxione della fertilitd di 
queſto territorio Tolomea, Strabone, e 
Plinia. | 

Sette miglia lontano da Terni, vi- 
cina al Ca/lelioa di Papinnio, il fiume 
Velino, venendo dalle ſargenti di 


1 
de la Caſcade 
D E 


MARMOR E, 


au deſſus de Terni. 


yo. No, | X I, 


Tin eſt environnẽ d'une delicieu- 
ſe plaine de quatre miles de long, la- 
quelle eſt couverte d'un nombre infi- 
ni d'Oliviers, de vignes, & d' arbres 
fruitiers, Ptolomee, Strabo & Pline 
font mention de la fertilite de ce 
terrain, - 

A ſept miles de Terni, pres du 
chateau Papinmo, la riviere Yeling 
laquelle ſe forme du debordement de 
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Rieti, and running into a narrow chan- 
nel, falls with great noiſe into the ri- 
ver Neva, from an high rock, called 
the Marmora, and then loſes its name. 
The river Neva runs near Terni, and 
waters it plains, whence formerly 
there often aroſe diſputes between the 
people of Rieti and thoſe of Terni. 
Theſe of Rieti endeavouring, by deep- 
ening the bed of Velino, to turn it 
from their own territories, and to 
dry their marſhes; in this they were 
oppoſed-by the inhabitants of Terni, 
who were apprehenſive that the Velino 
being enereaſed by continued rain, 
wouid bring ſuch quantities of water in- 
to the Neva, as might overflow their 
eſtates and city. Pope Paul III. in the 
year 1546. with the affiſtance of the ce- 
lebrated Sangallo the Architect, had in- 
tention of enlarging the bed of the Ve- 


- oe 


Rieti per un ang ufo canale da un 


alta rupe, detta le Marmora, ca- 
dendo con ſommo flirepito nel fiume 
Neva, perde il ſus nome. Il fiume 
Neva ſcorre vicino a Terni, e ba- 
gna le ſue campagne; onde ſpeſſo 
neg antichi tempi tra i Reatini, 
e Ternani nacquero litigj; sforzan- 
doſi i Reatini, profondando il letto 
del Velino di woltarlo nel loro terri- 
torio, : di ſeccare le paludi ; al 
che fi opponevano i popoli di Terni, 
temendo che accreſciuto il V. elino dalle 
pioggie continuate, portaſſe ſeco tan- 
te acque nella Neva, che inondaſſero 
I iflefſa Citta, e le ſue Campa- 


gne, Il Ponteſice Paolo III. nel 


MDXLFYI. con Þ opera del celebre 
Architetto Sangalla pens ai ſcavare 
P alveo del Velins ; ma dolendsſene 
3 Ternani, di nuouvo lo fece riempire. 


Rieti, & continue ſa courſe au travers 
d'un canal fort etroit, ſe jette avec vio- 
lence du haut d'un rocher appellè Mar- 
mora, dans la riviere Neva, od elle perd 
ſon nom. La riviere Neva paſſe auprès 
de Terni & arroſe ſes campagnes, ce 
qui occaſionnoit anciennement des di- 
ſputes entre les habitans de Rieti, & 
ceux de Terni. Les premiers creuſoient 
le lit du Velino pour le detourner de 
leur territoire & ſecher leurs marecages ; 
les ſeconds s'y oppoſoient, de crainte 
que le Velino s'augmentant par des 
pluyes continuelles ne dechargea trop 
abondamment ſes eaux dans la Neva, 
& n'inondat leurs villes & leurs cam- 
pagnes. Paul III. en 1546. avec l'aide 
du celebre Architecte Sangallo, voulut 
elargir le lit du Velino, mais les Habi- 
tans de Terni temajgnant du meEcon- 
tentement, il le fit remettre dans fon 


Imo, but the inhabitants of Terni being 
diſpleaſed, he cauſed it to be filled up 
again. There is to be ſeen a medal of 
this Pope with this motto on the Exer- 
gue Unitæ mentes uniunt, and a river 
falling into another for the device. 
This perhaps was ſtruck when that was 
begun, the artiſt fancying that the diſpu- 
te between the two cities had ſubſided, 


This attempt of Paul III. was renew'd- 


by others ; and Clement VIII. carried 
it thro' at an immenſe expence, for 
having cut thro the midſt of mountains 
which confined the water on every fide, 
he drew the Velino into a new channel. 
And leſt by being increaſed with the 
rains it ſhould bring too much water 
into the Nera, he ordered a bridge to 
be built acroſs, which like a mole and 
a defence might ſtop the violence of 
the ſtream. The new channel made by 


( i ;J 


Si trova di queſla Papa una me- 
daglia, col motto nell Eſergo + Unite 
mentes uniunt, cor Peſpreſſione di 
wn ſiu me che Cade in un altro'; for- 
ſe contata nel tempo che doveva 
cominciarſi Þ operazione, credendoſi 
gia ceſſate le diſpute delle due cittd. 
Per altro Ia faccenda dal Pentefice 
Paolo e da altri tentata, Clemente 
VIII. con grave diſpendio la eſegui ; 
poiche tagliati per mezzo i monti, 
che non poteſſe  atqua da neſſuna 
parte dar fuori, traſports il velino 
per un altre alveo, e perche cre- 
cendo per la pieggie non portaſſe 
troppo acqua nella Nera, ordinò che 
fe faceſſe un ponte tra le due ripe, 
il quale appunto come un aggere, e 
riparo riteneſſe ] impeto dell” acque, 
Il nuovo alveo ſatio da queſto Papa 
era largo CAL, palmi, e profon- 
G 


premier état. L'on voit une medaille 
de ce Pape avec ces mots ſur l Exergue: 
Unite mentes uniunt, & la repreſenta» 
tion d'une rivière qui tombe dans une 
autre; peut-Etre fut-elle frappce dans 
le commencement de Vouvrage, ſup- 
poſant que la diſpute avoit cefſte entre 
les deux villes. L'entreprife de Paul III. 
fut pourſuivie par d'autres, & achevee 
par Clement VIII. avec des frais im- 
menſes; car ayant fait couper les mon- 
tagnes par le milieu, & Peau Ctant par- 
la retenue des deux cotcs, il atti ra ain- 
ſi le Velino dans un nouveau canal, & 
de crainte qu'il ne $'accrut trop par la 
quantité des pluycs, & ne ſe repandit 
trop abondamment dans la Nera, il fit 
batir un pont a travers, qui put comme 
un mole ſervir de feurete, en retenant 
I'tmpetuoſite de l'eau. Le nouveau ca- 
nal fait par ce Pape avoit 140 palmcs 


this Pope was 140 palms wide, and 25 de XXV. Il Marcheſe Gio Batiſta de largeur, & 25. de profondeur, le 
deep, the Marquis John Baptiſt Caſtel- Caftelline fu Þ Architetto. Ancora Marquis Jean Baptiſte Caſtelline en 
line was the conductor. The memory quęſto Papa ne conſervs la memoria fut le conducteur. La memoire de ce 
of this operation was alſo. recorded in nelle ſne medaglie ponendo nel rover- grand ouvrage ſe conſerve dans les me- 
this Pope's medals; upon the reverſe ſcio di una di effe Velino Emiſſo, dailles de ce Pape, au revers d'une deſ- 
of one of which are theſe words Velino & rappreſente un torrente, che cade quelles ſont ces mots: Felina Emiſſo, 
Emiſſe, the device a torrent falling mel altre, e un ponte, che ? guells avec la repreſentation d'un torrent qui 
into another, with a bridge, namely del quale gia parlaj, architettato del ſe jette dans un autre, & un pont du- 
that already deſcribed and which was Cavalier Fontana, LAA. mila ſcudi quel nous avons deja parle, de Varchi- 
built by the Cavalier Fontana. The ſpeſe queflo Papa in ſi bell opera, tecture du Cavalier Fontana. Ce bel 
Pope expended in this noble underta- la quale wolſe anche perſonalmente ouvrage couta 70000 Ecus au Pape qui 
king 750000. Crowns, and being deſi- vedere nel ritorno che fece dalla defirantle voir en perſonne, ſatisfit ſa 
rous of ſeeing it in perſon, he gratified conque/ia del Ducato di Ferrara, curioſite en revenant de faire la con- 


his curioſity upon returning from the | quete du Duche de Ferrare. 
conqueſt of the Dutchy of Ferrara. | 
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Tu. River Nera taking its courſe 
near the Caſtle of Arona, where there 
is a ſtone bridge, encreaſes to a great 
ſize, till it falls with a violent noiſe in- 
to the river,otherwiſe the lake Velino, 
called at preſent the lake of Piz di Luco. 
When this terrifying caſcade is ſeen 
from the valley below, there always 
appears in the air a rainbow, with a 


„ 
| della 0 aduta 
D E 
r F 
dalla parte di ſotto. 


. 


P Aſando il fiume Nera vicino al Ca- 


iel d' Arone, dov' ? un ponte di pietra, 


creſce egli in grand abbondanza d'acque, 
per quella, che gli viene aggiunta con 
grande ſtrepito, e caduta dal fiume Veline, 
o ſia lago Velino, detto io oggi lage di Pie 
di Luco. Quando fi ofſerva queſia ſpa- 
ventevole caduta d'acqua nella ſotto poſia 
valle alxando gl occhi, pare di vedere 
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L A riviere Nera, paſſant pres du 
Chateau d*Arone, ou il y a un pont 
de pierre, s' accroit .conſiderablement, 
Juſqu'a ce qu'elle tombe avec violence 
dans la riviere, ou autrement dans le 
lac Velino, nomme à preſent le lac de 
Piz di Luco, Lorſqu'on regarde cette 
effrayante caſcade du bas de la vallee, i! 
paroit toujours dans Vair un Arc-en-cicl 


thick miſt formed by the daſhing of 


. the waters, divided into the minuteſt 


draps by their precipitate fall, and 


percuſſions among the rocks, 


The river Velino iſſues from two 
ſources. The firſt is at a great diſtance 
from the place in queſtion, riſing near 
Civita Ducale the other begins near 
the Caſtle of Antrodoco, where theſe 
two fountains being united, traverſe 
the country of Riety. At a little di- 
ſtance from that city the river Velino 
being encreaſed from other fources, 
forms the lake of Pi? di Luco, called 
by Tacitus the lake Velinus. Before the 
waters of the adjacent ſources enter 
the Velino, they firſt form a marſh, 
and from thence flow into the lake 
where being collected in great abun- 
dance, it was neceffary to give them 


1 


ſempre nell' arial” Inde, o ſia arco baleno, 
ed una minuta, ? folta nebbia per il rial- 
zamento che fa ] acqua nell aria diviſa 


in minutiſſime flille nel precipitarſi che 


fa, percuo tendone i ſotto poſit ſcogli. 
Naſce il fiume Velino da due fontane. 
La prima ? molto difiante da queſto luo- 
go, ſorgendo vicins a Civita Ducale : 
P altra naſce preſſo il Caſtello d Antro- 
doco, ove uniti gueſti fonti paſſano per 
il territorio di Rieti. Poco lontano da 
queſta Citta il fiume Velino accreſciuto da 
altre ſorgenti d' acque da principio al 
Lago di Pie di Luco, detio da Tacito 
Lago Velino. Prima di entrare le ace 
gue delle vicine ſorgenti nel lags Felina 
formano una palude, e poi da queſia 
palude eſcendo, danns principia a detto 
lago; quindi creſcends le acgue nel 
detto lage in molta abondanza, fi ne- 
cefſario dargli efito, accio non ſommer- 


avec un brouillard Epais forme par le 
rejailliſſement de Peau qui ſe diviſe en 
petites particules par ſa deſcente pré- 
Cipitee entre les rochers. 

La riviere Velino provient de deux 
fontaines. La premiere eſt fort Eloignee 
du lieu en queſtion, prenant ſa ſource 


aupres de Civita Bucale : Vautre com- 


mence aupres du Chateau d' Antrodoco, 
ou ces deux fontaines s*uniſſent & tra- 
verſent le pays de Ricti. A peu de di- 
ſtance de cette ville la riviere Velino 
$augmentant par d'autres ſources, for- 
me le lac de Pi di Luco, nomme par 
Tacitus le lac Feline, Les eaux des 
ſources voiſines forment un marecage 
avant d'entrer dans le Velino, & de 1a 
ſe jettent dans le lac, ou ſe trouvant 
recueillies en trop grande abondance, 
il fut neceſſaire de leur donner un 


vent to prevent their deluging the cir- 
cumjacent country, the Romans the- 
refore cut that paſſage thro? the rock, 
thro' which the waters deſcend with 
ſuch violence. The lake has taken the 
modern name of Pi di Luco, from a 
little Caſtle ſo called, fituated on its 
banks to the left. The ſituation of this 
lake is upon a high mountain on every 
fide ſurrounded by hills, its waters are 
clear, but ſo much impregnated with 
a petrifying quality, that it is conſtant- 
ly requiſite to keep the paſſage open by 
cutting the rock by which the waters 
fall into the ſubjacent valley. It is alſo 
ſtored with excellent fiſh ; and round 
it are many little towns from whence 
boats paſs from one fide to the other. 
Leander Alberti is of opinion that the 
lines of Virgil, 


Et locus Lali medio ſub montibus altis, Cc. 


4 9 7) 


geſſero luegbi circonvicini onde i 
Romani fecero aprire, e tagliare il 


ſaſſe per la cuj bocca ſcendans tan- 
te precipitoſamente le acque. Si 


dice queſto lago preſentemente di Pie 


di Luco, per un piccols Caſtello di 
tal nome, poſlo alla finiſtra riva 
del medeſimo lago. E ſi tuato il lago 
fopra un alta monte, avendo da ogni 
banda continui collt :  acqua del 
medeſimo e chiara, quantungque ab- 
bia in ſe un ſuga lapidea di tal 
natura, che biſogna col ferro in certi 
luoghi tenerne aperto il camino, per 
il guale ſi ſcarica nella ſaggetta val- 
le : Tenera per altro ottimi peſci, 
Intorno al lago ſono molti Ca/lelli, 
ove fi puo andare da una riva all 
altra per barca, Leandro Alberti 
crede, che i verſi di Virgiiio : 


Eſt locus Italiæ medio ſub montibus altis, &c, 


cours, pour garantir le pays circonvoi- 
ſin d'une inondation. Pour cet effet 
tes Romains. firent un paſſage au tra- 
vers de ce rocher d'o les eaux deſcen? 
dent avec tant de rapidite, Ce Lac 
s'appelle aujourd'huy Pie di Luco du 
nom d'un petit Chiteau ſituè fur Ta 
gauche de fon rivage. Ce lac eſt ſi · 
tue ſur une haute montagne, environ- 
ne de collines par tous les cotes : Veau 
de ce lac eſt claire, mais d'une nature 
ſi petrifiee, qu'il eft neceflaire de tenir 
conſtamment le paſſage ouvert en cou- 
pant le rocher par ou les eaux deſ- 
cendent dans la vallee. Ce lac eſt auſſi 
fourni d'exccllens poiſſons, & eſt en- 
tourre de beaucoup de Chateaux d'où 
l'on traverſe avec une barque, d'un co- 
te aVautre, Leandre Alberti croit que 
ces vers de Virgile, 


Eft locus Italia medio ſub montibus ali, &c. 


x 


refer to this lake, and to the caſcade of 
Marmore as it is commonly called. But 
I can't avoid thinking that they deſcribe 
another place ſituated among the Sa- 
bini, as I have already ſhewn in a par- 
ticular diſſertation, which I publiſhed 
laſt year, 


2 


(4 


fe poſſono referire a queſia lago, e 
alla caduta detta volgarmente le Mar- 
more; ma io credo che poſſins refe- 
rirſs ad altro luego peſto tra i Sabini, 
come gia dimaſtraj in una mia parti- 
colare diſſertazione, cho publicaj neg! 


anni paſſati, 


fe rapportent à ce lac & i la caſcade ap- 
pellee communement Marmore 5 mais 
je ſuis plutot d'opinion qu'ils referent 
A une autre place ſituce entre les Sa- 
bini. Comme je Vai deja déèmontré 
dans une diſſertation particulicere que 
J'ai publis Vannce derniere. 
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No, XIII. 


Tn. view from that part where the 
river Velino precipitates into the Nera, 
is moſt pleaſing, the city of Terni and 
its fertile plains from thence diſcover- 
ing themſelves to our fight. This city 
was anciently called the Interamnis from 
its ſituation between rivers and water 
courſes, It took the name of Interamna 
Nahartes, principally to diſtinguiſh it 
from the Interamna of Puglia which was 
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dal lago 
51 
No. XIII. 


7 Aghifſima e la veduta da queſto 
punto diviſta, ove il frume Velino ſi 
precipita nella Nera, vedendeſi la 
Citta di Terni con la ſua fertile cam- 
pagna. Fu queſia Citta detta dag! 
antichi Interamnis, per efſere ſi- 
tuata tra fiumi, e ſorgenti di acque : 
Anzi per diſtinguerla dall“ Interam- 
na di Puglia fu detta Interamna 
Nahartes, dove guella ſu chiamata 


e 
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L A Vue, depuis'cet endroit ov la 


riviere Velino ſe precipite dans la Ne- 


ra, eſt fort agreable, L'on decouvre 
de la, la ville de Terni, & ſes fertiles 
campagnes, Cette Ville ſe nommoit an- 
ciennement Interamnis, à cauſe de ſa 


ſituation entre des rivieres & des ſour- 


ces d' eaux. Elle fut nommce Interam- 
na Nahartes, pour la diſtinguer de In- 
teramna de Puglia laquelle fut appellce 


called Interamna Lirina, Terni was a 
municipal town of Rome, but it is 
uncertain when it acquired that right. 
Pighius has diſcovered from an ancient 
marble inſcription, which he obſerved 


in the wall of the Cathedral Church, 


that Terni was founded DCCIV years 
before the Conſulſhip of Gneius Domi- 
tius Ahenobarbus, and M. Camillus 
Scribonianus, who enjoy'd their office 
in the year DCXXIV, at which time 
the [nteramnates offered publick Sacri- 
fices to Salus, Libertas, and the munici- 
pal Genius of the place, in order to 
fatter the Emperour Tiberius, for hav- 
ing rid himſelſ of his favourite Sejanus, 
From this inſcription, Pighius in his 
annals conjectures,that Terni was built 
LXXX years before Rome, Others 
are of opinion, that in the time of King 


Numa, after the conqueſt of the Um- 


| 


5 


Interamna Lirina. Doventèꝰ Ter- 
ni municipio de i Romani; ma 2 
incerto quando acquiſtaſſe queſto drit- 
to, Ricava il Pighio da un an- 
tica marmorea iſcrizione, ch" egli 
offarva nel mura della Catedrale, 
eſſere flato Terni fondato DCCIV. 
anni avanti il Conſolato di Gn, Do- 
mixio Aenobarbo, e M. Cammillo 
Scriboniano, che furono Conſoli di 
Roma Þ anno DCXXIV, nel guale 
gl Interamnati fecero publici Sa- 
crificg alla Salute, alla Liberta, 


e al Genie del Municipio in adula- 


zione di Tiberio Imperatore per eſ- 
ſerſi disfatto del ſuo favorito Seiano, 


Da queſla iſcrizione ne ricava il 


ſuddetto Pighio ne ſuoi Annali, che 


Terni fu fabbricato LXXX. anni. 


prima di Roma. Si vuole da alcuni 


che al tempo del Re Numa deppo vinti 


Interamna Lirina. Terni etoit une ville 
municipale des Romains: mais il eſt 
incertain dans quel tems elle acquit ce 
droit. Pighius a decouvert par une inſ- 
cription en marbre qu'il trouva dans 
le mur de VEglife Cathedrale, que 
Terni fut fonde DCCIV. annees avant 
le Conſulat de Gn. Domitius Aeno- 
barbus, & M. Camillus Scribonianus, 
qui Etoient Conſuls Romains en Van- 
nee DCXXIV. auquel tems les In- 
teramnates offroient des Sacrifices au 
Salut, a la Liberte, & au Genie mu- 
nicipal de cette place, dans le deſſein 
de plaire a VEmpereur Tiberius qui 
s'ctoit defait de ſon favori Sejanus. Pi- 
ghius dans fes Annales, conjecture de 
cette inſcription que Terni fut bati 
LXXX. annees avant Rome. D'autres . 
ſont d'opinion que du tems du Roi 
Numa, apres la conquete de la Um- 


bria, a Colony was brought from Spo- 
leto thither, and that then this munici- 
pal town began to have a name. Al- 
berti, Roberto Titio, and others, miſ- 
led by this anecdote, fancied that Terni 
was then made a Roman Colony, not 
aware that there was another Colony 
at preſent called Monte Caſſino, ſitua- 
ted on the river Liris, which Livy, and 
Caſſilinus, call the Learned Roman Co- 
lony, when M. Valerius, and Publius 
Decius Mura were Conſuls in the year 
of Rome CCCCXL. In another place 
Livy more expresſly declares that L. Po- 
ſthumius and M. Attilius being Conſuls, 
in the war of the Samnites, they ſeiz'd 
upon the Colony of Interamna, whence 
it was called Interamna Lirina, to diſt- 
inguiſh it from the municipal town in 
queſtion, which was called Interamna 
Na hartes, and is a city of Umbria. 


EW 1 


g Umbri,. vi foſſe condatia una Co- 
lania da Spaletto, e che allora comin- 
ciaſſe ad avere il nome di Municipio. 
Prendans per tanto equivoco Þ Alberti, 
Roberto Tatio, ed altri che credono 
Terni eſſere ſtata Colonia de Romanl, 


non ſapendo eſſercene flata un altra al 


fiume Liri, la quale Livio dice efſere 
lata de dotta Colonia da Romani 
aſſieme con Caſſilino, in oggi Monte 
Caſſino nel Conſolato di M. Valerio, 
e P. Decio Mure Þ anna di Roma 
CCCCAL.  Anzi in altro luogo dice 
piu chiaramente che L. Poſtumio, e 
AM. Attilio Conſeli nella guerra Sam— 
nitica fi sfarzarono d'occupare la 
Colonia d' Interamna, che viene nelle 
antiche iſcriziont detta Colonia In- 
teramna Lirina, a differenza del ne- 
flro Municipio detto Interanina Na- 
harte Citta dell' Umbria, 

H 


bria, l'on y eonduiſit un Colonie, de 


Spoleto, & que des lors cette ville com- 


menęa à prendre le nom de municipale. 
Cette anecdote a cauſe la mepriſe de L. 
Alberti, Roberto Titio, & d'autres, qui 
ont cru que Terni devint alors une Co- 
lonie Romaine, n'ayant pas prevu qu'il 
y en avoit une autre, ſur la rivicre Liris, 
nommee à preſent Monte Caſſino; & 
par Livius & Caſſilinus, la Savante Co- 
lonie Romaine, du tems du Conſulat de 
M. Valerius & Publius Decius Mura, 
Pan de Rome CCCCXL. Livius s'ex- 
plique plus clairement quand il dit que 
L. Poſtumius, & M. Attilius tant Cons, 
ſuls dans la guerre des Samnites, vou— 
lurent s'emparer de la Colonie Inter- 
amna, d' od elle fut nommee Interamna 
Lirina, pour la diſtininguer de la ville 


municipale nommee Interamna Nabar- 


tes, qui eſt une ville de la Umbrie. 


Terni is at preſent a rich, merean- 
tile, and populous city 3 the country 
about it, is ſtill, as formerly, very fer- 
tile, particularly in olives; and is well 
ſupplied with water. It is ſituated to- 
wards the South, at the foot of the Ap- 
pennines. Vitruvius calls the plains and 
the hills Infernates, perhaps inſtead 
of Interamnates, and Pliny alſo makes 
mention of their fertility. 


E preſentemente Terni Citta ricca, 
mercantile, e ben' popolata; e come 
negl' antichi tempi, cos oggiorno molto 


fertile, particolarmente d' olivi, od 


abbondante di boniſſime acque. E ſitua- 
ta alle radici degP Apennini verſo mex- 


20 giorno, i di cui colli, e campi Vi- 


truvio gli chiama Infernates, forſe in 


vece d' Interamnates ; e Plinio pari- 


mente fa menzione della feriilita di 
queſfte campagne, e calline, 


Terni eſt preſentement une ville ri- 
che, commercante, & bien peuplée, la 
campagne dans ſes environs, eſt comme 
anciennement fort fertile, particuliére- 
ment en olives, & eſt pourvu abondam- 
ment de fort bonne eau. Il eſt ſituè aux 
pies des Apennines du cote du midi. 
Vetruvius appelle ces plaines & ces col- 
lines Infernates, au lieu peut-etre d' In- 
teramnates ; Pline fait auſſi mention 
dc la fertilite de ces campagnes, 
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N 
from the Bridge of Auguſtus. 
| Ne, XIV. 


Ta. very ancient city of Narni has 
acquired its name from the river Nera, 
called the Nar; from hence and for no 
other reaſon, the circumjacent people 
acquired the name of Nabartes, as the 
Nar ſurrounded and watered their ter- 
ritories. This clearly ſhews that the 
name of this river Nar, and its deriva- 
tive Nartes were but contractions of 
the ancient name, which muſt have 
been Nahar, as well as the People 
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1 

dal Ponte d Auguſto 


Ne, XIV. 


L. Antichi ima Citta di Narni ha 
acquiflato il ſuo nome dal fiume Nera, 
detto Nar; quindi i popoli circonvicini 
non per altro acguiſtarono il ſopra nome 
di Nahartes, ſe non dalla Nera, o Nar, 
che o gl era vicino, o circondava, e ba- 
gna va t loro territorj. Cid fa vedere 
chiaramente che queſto fiume per contra- 
zione fi detto Nar, ſiccome il ſuo deriva- 
tive Nartes ; ma che Pantico intiero ſus 


nome era Nahar, onde naſeeva 1 
| 2 


VU E 
D E 
= RS 
depuis. le Pont Auguſtus. 


Ne. XIV. 


* Ancienne Ville de Narni, a acquiſe 
ſon nom de la rivière Nera, nommé 
Nar, & la ſeule raiſon pour laquelle 
les Peuples circonvoiſins acquirent le 
nom de Nahartes, eſt, que la Nera en- 
touroit & arroſoit leur territoire. Cela 
prouve clairement que cette riviètre ſe 
nommoit Var par abbreviation, ainſi 
que ſon derivatif Nartes, mais que ſon 
veritable nom Etoit Nahar, & que les 


- habitans de ces endroits ſe nommoient 
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Nahartes, They who have any know- 
ledge in the Hebrew, know that JN 
NAHAR ſignified in general a river ; 
and conſequently that the Nera was 
called by the Tuſcans, by the general 
name of Nahar, that is the river, as 
we often find the Euphrates put down 
for any river in the Sacred Writings. 
And it ſeems to me that one of the four 
Nations which in one of the Eugubine 
Tables is called NAHARCER, 
expreſſed in latin characters; and in 
another Table called NAHARCUM, 
in Etruſcan characters, muſt refer to 
the NAHARTES of Umbria. 

Some Geographers are ſtill of opinion 
that Narni was called alſo Neguinum, 
and that according to Livi the inhabi- 
tants when conquered by the Romans 
were named Neguinates, perhaps from 
the badneſs, and inconvenience of their 
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Nahartes. Chi bd qualche cognizione 
della lingua Ebraica ja, che N 
NAHAR ſigniſica in generale il fiume ; 
ed in conſequenza la Nera era da i To- 
ſcani chiamato con nome generico Nahar, 
cid ? fiume; non altrimenti che Þ Eu- 


Frate con lo fleſſa nome generico viene 


ſovente appellato nelle Sagre Scritture, 
Ed io ſono di parere, che uno de-quat- 
tro popoli, che in una delle Tarvole 


Eugubine in lettere Latine diceſi MA 


HARCER; ed in altra in lettere 
Etruſche diceſti NAHARCU M, 


debbons a i NAHARTES dell 


Umbria referirſi, 
Vagliono alcuni Geograff che Narni 


Foſſe ancora detto Neguinum, ei ſuoi 


popoli quando furono ſuperati da i 
Romani Neguinates come wuole Li- 
vio, forſe ceſi detti dalla peſſima, ed 
grrida loro ſituaxiene, maſſime dalla 


Nahartes, Ceux qui ont quelque con- 
noiſſance de la langue Hebraique, ſga- 
vent que In NAH AR ſignifie en 
general une riviere ; & par conſequent 
la Nera etoit nommee par les Toſcans 
Nahar, c' eſt-à dire riviere z comme 
nous trouvons ſouvent 'Euphrate men- 
tionne pour aucune riviére dans les 
Ecritures Sacrees. Il me paroit qu'une 
des quatres Nations qui eft nommee 
dans une des Tables Eugubines en ca- 
ractère Latin NAHARCER, & 
dans une autre en caractère Etruſque 
NAH ARC UM, ſerapporte aux 
NAHARTES de la Umbrie. 
Quelques Geographes veulent que 
Narni fut auſſi nomme Neguinum, & 
que ſelon Livi, lorſque ſes habitans fu- 
rent aſſujettis aux Romains, ils furent 
nommes Neguinates, peut-Etre a cauſe 
de leur mauvaiſe & incommode ſitua- 


ſituation, particularly on the ſide next 
the river, where not far diſtant from the 
ancient, is the modern bridge acroſs the 
Nera, called from the Madonna of 
Narni, and expreſſed in the preſent 
view. On one ſide are diſcovered the 
beautiful, pleaſant and fruitful plains of 
Terni, on the other, agreable hills 
adorned with little towns, and for the 
moſt part abounding with wines, oli- 
ves, and excellent figs. In the city is 
to be ſeen an Aqueduct, which comes 
from a diſtance of fifteen miles, and 
which ſupplies the inhabitants. Pliny, 


Stephanus Byzantinus, and other an- 


cient writers make mention of this 
city, but Martial in the following lines 
particularly takes notice of its ſituation, 


Narni ſurrounded by ſulphureous fireams 


Where travellers with danger paſs along. 


(WJ 


parte del fiume, ove il ponte modern, 
poco lontano dall antica, detto della 
Madonna di Narni, che % vede 
nella preſente veduta e fabbricato 
fepra la Nera. Dag! altri lati ſi ſco- 


pre da alcuni la veduta della bella, | 


amena,e fruttifera pianura di Terni ; 
da altri ? circondato di vagbi colli 
ove ſono ſituati molti piccoli Caſtelli, 
8s ſono in molte parti ripieni di viti, 
ol:ivi, e fichi di ottima qualita, Nel- 
la citta wi ? in acquedotto, che viene 
AV. miglia lontano, e che ſerve d 
publico uſo, Di queſia Citta fecero 
menzione Plinio, Stefano Bizzantino, 
e altri antichi Scrittori. II ſuo ſito 
P eſpreſſe il Poeta Marziale con- 


queſli verſi: 
Circondan Narni acque ſulfuree, e bianche 


E vi s' aſcende per dificilcalle, 


tion, particulicrement du còtè de la ri- 


viere ou eſt le nouveau pont, dit de la 


Madonna di Narni, fitue a peu de di- 
ſtance de Vancien, ſur la Nera; ainfi 
qu'il eſt demontre dans la preſente plan- 
che. D'un cote l'on decouvre la belle, 
plaiſante, & fertile plaine de FTerni; de 
Pautre,des Collines agreables ornces de 
pluſieurs petits villages, & pour la plũ- 
part abondantes en vignes, olives, & 
figues excellentes. L'on voit dans la 
ville les Aqueducs, qui viennent de 
quinze miles de diſtance, & ſervent aux 
beſoins du Public. Pline, Stephanus 
Bizantinus, & d'autres anciens Ecri- 
vains, font mention de cette ville; mais 
Martial en fait une particulicre deſcrip- 
tion dans les vers ſuivans : 


Narnia ſulpbu reo quam gurgite candidus amnis. 


Circuit ancipiti viæ adeunda qugo. 
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A 
V I E W 
of the Bridge of 
AUGUSTUS 


on the River Nera. 


No. X V. 


A Scending from the city Narni, 
and proceeding on the Flaminian way 
we meet the famous Bridge of Au- 
guſtus, ſupported by a rocky mountain 
called the cut mountain it being hewn 
through by the Romans, in order to 
make a paſſage over the dangerous 
rocks of the Nera, and the mountain 
to the left. It is amazing to ſee a 


mountain thus hewen thro' by a paſſage 


XXX feet high, and XV broad. To 


( 63 ) 


FF 8 ST # 
di Ponte 
FAUGUSTO 
p fepra il fiume Nera. 
Ne, FF. 
U Scendo dalla Citta di Narni, e 
ſeguitando la via Flaminia & incon- 
tra il famoſo ponte fatto da Auguſto, 
appoggiato al ſaſſaſo monte detto ta- 
gliato, e/ſendo flato col ferro aperto 
da i Romani per poter paſſare tra le 
precipitoſe rupi del fiume Nera, e 
alto monte della ſiniſtra. E coſa 
ſorprendente il conſiderare il monte 


tagliato nella ſua altezza da AAA. 
piedi, e XV, nella ſua larghizza, 


y DU 'E 
du Pont 
AUGUST UfS 


ſur la Riviére Vera. 


N. 

E N montant depuis Narni, & con- 
tinuant ſur le chemin Flaminien, l'on 
rencontre le fameux pont Auguſtus ſup- 
porte par une montagne, ditte la monta- 
gne coupe, ayant Et6 taillẽe par les Rom- 
mains afin de faire un paſſage au deſſus 
des dangèreux rochers de la Nera, & 
de la montagne à gauche, Il eſt ſurpre- 


nant de voir une montagne ainſi taillée 


a travers, par un paſſage de XXX ps 
de hauteur, & XV, de largeur, L'on 


— Em 


the right is a frightſul precipice, at the 
bottom of which the waters of the Ne- 
ra paſs among the rocks with a very 
loud noiſe. Here are ſeen the admira- 


ble and ſtupendous pillars, and part 


of the arches of the bridge, which with 
their ruins are expreſſed in the preſent 
View, and which united theſe two high 
and craggy mountains. It is ſaid that 
this was built by Auguſtus with the 
money ariſing from the ſpoils of the 
Sicambri, and Procopius who is of 
this opinion, aſſures us that he had 
never ſeen arches higher than thoſe. 
The remains of this bridge which are 
{till to be ſeen, are compoſed of great 
ſquare ones which ſupport its high 
arches, and diſcover a ſtructure wor- 
thy the flouriſhing times of the Ro- 
man Empire. I am of opinion that 


( & ) 
Vedeſi alla deſtra un ſpaventevole pre- 
cipizio, al cui fine paſſano con grande 
fſtrepito per quelle ſaſſoſe rupi le acgue 
del fiume Nera. 
ofſervano g ammirabili, e ſtupendi 
piloni, e parte delle volte del pante, 
eſpreſſi in gugſta veduta, con le ſue ro- 
vine, che congiungevano quęſti due 
altiſſimi, e dirupati monti. Si vuole 
che Auguſto lo fabbricaſſe con i denari 
delle ſpoglie de i Sicambri. E pro- 
copio che ne fa Autore Auguſto ci 


aſſicura, che non aveva gia maj 


veduto archi di pietra più alti di 


gueſi: gl avanzi che di queſto ponte 
ancora fi wvedono ſono compoſti di 
gran piete quadrate, che ſaſtengono 
le alte volte, e dimoſlirano una fab- 
rica cofirutta nel florids tempo 
del Romano imperio. Je Crede che 


Qui adunque ſi 


voit 2 la droite, un affreux pre ipice, 
au fond duquel l'eau de la riviere Nera 
paſſe entre les rochers avec beaucoup 
de rapidite, L'on voit ici les admira- 
bles & prodigieux pilliers avec une partie 
des arches du pont & de ſes ruines, (de- 
montre dans la preſente vue, ) lequel 
uniſſoit ces deux hautes & eſcarpees 
montagnes. L' on pretend qu' Auguſtus 
fit batir ceci, de l'argent des depouilles 
des Sicambri; & Procopius qui eſt 
de ce ſentiment, aſſure qu'il n'a jamais 
vii d'arches plus hautes que celles ci. 
Ce qui reſte encore a preſent à voir de 
ce pont, ce ſont les groſſes pierres 
quarrees, leſquelles ſupportent ſes hau- 
tes arches, & decouvrent un ouvrage 
admirable & d'une architecture di- 
gne du tems floriſſant de PEmpire 
des Romains, Je crois que c'eſt de 


Martial had this bridege in his eye, 
when he ſays: 

But ſpare me Roman, nor underate Narnia, 

So may you ever bave the convenience of a bridge. 

The ſtones of the bridge, and its 
arches are join'd together by cramps 
of iron fixed in by lead, and without 
mortar. Its lenght is CC. feet, its 
height CL. One arch only is ſeen at 
this day remaining, and even that much 
decayed by time, The people of the 
country believe that under the ſame 
much treaſure has been found. The 
little bridge with its tower which at 


13 


Marziale non abbia parlato di altro 
Ponte che di queſio, ove dice: 

Perdonami Roman, ne diſprezzare 

Narni, el' ſuo ponte eternamente godi. 

Le pietre del ponte ſono concatenate 
inſieme con ſpranghe di ferro impion- 
bate ſenza calce, come pure le gro ſſe 
volte. La ſua lunghezza e di CC, piedi, 


la ſua altezza ? di CL, Un ſole arco 


i vede ancora intiero oggi giorno, ben- 
che molto dal tempo devaſiato; e la 
gente del parſe crede che ſotto il me- 
deſimo ſi ſiano trovati molti teſeri. 11 
piccolo ponte con torre, che paſſa pre- 


preſent croſses the Nera, is the work of ſentemente ſopra la Nera ꝰ opera de 
latter times, and is called the bridge 
of the Nera, or of the Madonna di 
Narni. 


baſſe tempi, e chiamaſi in eggi il ponte 
della Nera, o il ponte della Madonna 
di Narni. 


Teſt de ce pont que Martial vouloit 
parler, quand il dit: 

Sed jam parce mihi, nee abutere Narnia quirite 

Perpetus liceat fic tibi Ponte frui, 

Les pierres des arches de ce pont, 
ſont jointes enſembles par des cram- 
pons de fer fixes avec du plom, & ſans 
mortier, Il a CC. pies de longueur, & 
CL. de hauteur. Il ne reſte a preſent 
de ce pont qu'une ſeule arche enticre, 
& meme beaucoup dechue par le tems, 
& les gens du pays croient qu'on a 
trouve ſous cette arche un grand treſor. 
Le petit pont qui traverſe a preſent la 
Nera, avec ſa tour, eft un ouvrage des 
derniers tems, & ſe nomme le pont 


de la Nera, ou de la Madonnna di 
Narni. 
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| of the Caſtle 
ge OF 
E:0O:R v3 C 4; 
between Otricoli and the Borg betto. 
NG l. 


Procwain along the great road bet- 
ween Otricoli, and the Borghetto, not 
far from the latter is ſeen a ruin'd Caſtle 
to the right, upon a pleaſant hill, to 
which the Peaſants give the name of 
Caſtle Formica, together with a bridge 
at the foot of the hill, under which runs 


IRE 


1 657 3 


5E Dürre 
del Caſtell 


1 * 


A O R M I G 4, 


tra Otricoli, e il Borghetto. 


No. XVI. 


P A andeſi per la flirada maęſtra 


tra Otricoli, e il Borghetto poco lon- 
tano da gueſt' ultimo ſopra un amena 
collinetta & mano dritta vedeſi un di- 
ruto Caſtello, & cui i paeſani danno il 
nome di Caſtel Formica; ed un ponte 


che t d piedi di detta Collina, ſotto di 
I 2 


20 


wu E 
du Chateau 
D E 
F O R M I C A. 
entre Otricoli & Borgbetto. 


Ne. XVI. 


P Aſſant par la grande route entre 
Otricoli & Burghetto, Von decouvre 
ſur la droite à peu de diſtance du der- 
nier endroit, un Chateau ruin, que les 
paiſans nomment le Chateau Formica, 
ſitus ſur une plaiſante colline au pie de 
laquelle il y a un pont ſous lequel paſſe 


a very {mall ſtream. This was repair'd 
in the times of Pope Clement XII. 
and ſtill preſerves the name of Ponte 
Formica, This place being not far 
diſtant from Otricoli, a town well 
known to the ancients, it may not 
be diſagreable to the reader, to give 
here ſome ſhort account of it. 


The Caſtle of Otricoli is called by 
Strabo Ocriculum, as allo by Anto- 


ninus and Ptolemy, but by Taci- 


tus it was named Otriculum, and 


the Inhabitants are called by Pliny | 


in the VI. region, Otriculani, and 
the city was alſo called ab Ocrea, 


and Inter Ocrea. Near the Tyber, 


are ſeen many veſtiges of this an- 
cient municipal town, and among 
the reſt, a ſquare altar placed by the 


cuj paſſa puchiſſima acgua, ręſtaurato 


neg ultimi anni del Pentificato di ; 


Clemente XI I. conſerve ancor egli 
il nome di Ponte Formica. Efſendo 
gueti luoghi non molto lontani da 
Otricoli, luogo ben noto appreſſo gi 
antichi, non ſara diſcaro al leitore 
che io ne di a qui qualchs ſuccinta 
notixia. 

11 Caftello d' Otricali ? da Stra- 
bone detto Ocriculum, cosi da An- 
tonino, e da Tolomeo; ma da Tacits 


Ju detto Otriculum; e da Plinio 


nella V I. Regione fono nominati 
g” Otriculani, Fu detto ancora ab 
Ocrea & inter Ocrea, Si wedono 
vicino al Tevere milte veſtigis di 
gueſlo antico Municipie, e tra le 
altre un ara quadrata he/la nella 
publica firada con due iſcrizioni, 


un petit ruiſſeau, Il fut repare dans 
les derniéres annees du Pontificat de 
Clement XII. & conſerve encore le 


nom de Ponte Formica. Cette Place 
n'etant pas fort Eloignee d'Otricoli, 
ville fort connue par les anciens, il 
ne ſera pas dElagreable au Lecteur d'en 
trouver ici quelques petites remar- 
ques. 

Le Chateau d' Otricoli eſt nommé 
par Strabo Ocriculum, comme auſſi 
par Antoninus & Ptolomee ; mais Ta- 
citus le nommoit Otriculum, & ſes 
habitans Etoient appelles par Pline 
dans la VI. Region, Otriculani, & 
la ville etoit auſſi nommee ab Ocrea, 
& inter Ocrea. L'on voit auprès du 
Tybre pluſieurs veſtiges de cette an- 
cienne place municipale, & entre 
autre un Autel quarré place pres du 


þ 


69 
publick road, with two inſcriptions, nelle quali ? nominato queſto Muni- 
in which this municipal town is men- cipio, „ % ſus Term:. 
tioned together with its baths. 


chemin public, avec deux inſcriptions 
qui font mention de cette ville mu- 
nicipale & de ſes bains, 
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QVINQ. II. DESIG. SOLO EXTRVCTAS 
PATRONO. MVNICIPI, - SVA PECVNIA. DONAVI 
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Here are to be ſeen the remains of Qui fi vedono avanzi di un Anfitea- 
an Amphitheatre, aqueduts, Baths, tre, d' Aguedotti, di Terme, e di alire 
and other ancient ruins. Ammianus antiche rovine. Sino a queſto luogo 
Marcellinus relates that buildings of raccenta Ammiane Marcellino efſere 


L'on voit ici des reſtes d'un Amphi- 
theatre, Aqueducs, bains, & autres an- 
ciens debris. Ammianus Marcellinus 
racconte que l'on continua de batir des 


Temples, Arches and Sepulchres were 
continued from this place even to 
Rome, and that the Emperor Conſtan- 
tine, the firſt time he went to Rome, 
being arrived at this place, thought 
he was already in the City. 

Beyond Otricoli we arrive at the 
Tyber, where are to be ſeen ſome 
Pillars of immenſe ſize upon which 
was erected one of the four bridges 


built by Auguſtus, We croſs the river 


on the Ponte Felice, thus called from 
the proper name of Pope Sixtus V, 
who began to build it under the in- 
ſpection of Domenico Fontana. It was 
finiſhed by Pope Clement VIII. with 
the aſſiſtance of John Fontana brother 
to the former; but with ſome varia- 
tions from that of Auguſtus, and a dif- 
ferent ſituation, Before the times of 


Sixtus the ancient bridge being ruined, 


(. 39- y- 


flate con continue le fabbriche fins a 


Roma di Tempj, Archi, Sepolcri, 


che P Imperator Cofanzo la prima 
volta che venne in Roma, giunto a 
queſlo luogo, credè gia di efſere nella 
Citta. 

Paſſato Otriceli fi giunge al Te- 


vere, ove fi oſſervano alquanti piloni 


di ſmiſurata groſſezza, ſopra de quali 
eravi fabbricato uno di quei quattro 
ponti eretti da Auguſto, Adeſſo il fiu- 
me fi paſſa per ponte Felice, cos? 
detto dal nome proprio di Papa 
Siflo V, il quale cominciò a fabbri- 
caolo con Þ architettura di Domenico 
Fentana, e lo terminò Clemente VIII. 
con Jaſſiſtenza di Giovanni Fontana, 
fratello del ſapra detto, benche con 


alcune variaziont, ed in diverſo ſito da 


quells fabbricato da Auguſia, Avanti 
Sie V. per Here  antico ponte di- 


Temples, Arches, & Sepulcrhes dé- 
puis cette place, juſqu'a Rome, & que 
la premiere fois que | Fmpereur Con- 
ffantin allat a Rome, & qu'il fut arri- 
ve dans cet endroit, il criit deja etre 
dans la ville, | 

Paſſe Otricoli l'on vient au Tybre, 
on fon voit des pilliers d'une Enorme 
groſſeur, ſur Jetque!s Ctoit fitue l'un des 
quatre ponts batis par Auguſtus, L'on 
traverſe la riviere ſur le pont Felice, 
qui porte le propre nom du Pape 
Sixte V. qui Pavoit commencè fous 


l'inſpection de Dominique Fontana. 


Il fut acheve par le Pape Clément 
VIII. avec Tafiftance de Jean Fon- 
tana, frere du premier 3 cependant 
avec quelque changement, & une ſi- 
tuation differente de celui d Auguſtus, 
L'ancien pont étant ruine avant le 


tems de Sixte V. l'on traverſoit en 


the people paſſed in boats, as Leandro 
Alberti informs us. And in fact, the 


preſervation of that bridge was no 
eaſy matter, from the winding of the 


river, and the continual impulſe of 
the waters. 


9 


ruto pa ſſavaſi in barca, come ci dice 
Leandro Alberti : ed in verita fi 
rende difficiliſſima la conſervazione 
di detto ponte per la tortuoſita del 
fiume, e 3 continui inſulti delle 
argues 


bateau, à ce que dit Leandro Alberti. 
Et de fait, la conſervation de ce} pont 
n'etoit pas une choſe fort facile, 
par rapport aux detours de la ri- 


viere, & au mouvement continuel de 
l'eau. 
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„ 
Ta. beautiful view is. taken from 
a publia fountain, which lies at the foot 
of a, craggy hill: called: the Berg betto. 
Upon coming from. Rome you enter 
a ruined town, where the poſt is kept, 
by a demoliſh'd gate of antique ftruc- 
ture. This town is near the Tyber, 
and is called in the language af the 
country the Borghetto di San Leonardo, 
- beautiful tract of ground belonging 
to the Hoſpital of the Holy Ghoſt at 
Rome. In the year 1527. this town 


(73 


VEDUTA4 
2 & 4 


BORGHETYO; 
N. XII 


2 A preſente amena veduta t. preſa 
da una publica fonte, che ? alle radici 
dell' aſpra ſalita detta del Borgheito, 
Sit entra in queſio diruto Caſtello, ove 
e la paſta, venends da Roma per una 
diruta porta di antica ſeſtruxzione. 
E gueſio Caflells prefſo al Tevere, det- 
to nel ſuo proprio uocabols il Borghet- 
to di San Leonardo, che & una bella 
contrada ſoggetta all” Oſpedale di San- 


. to Spirito in ſaſſia di Roma, Queſſo 


Ca/lello neli anno 1527. per la mag- 
K | 


9 
D R 
BOR GHETTO. 


No. X VII. 


6 Ette charmante vue eſt priſe d'une 
fontaine publique placte au pie d'une 
Colline eſcarpee nommee Borgbetto. 
En venant de Rome, l'on entre par 
une porte demolie, d'une conſtruction 
antique, dans une Ville ruinée. Cette 


Ville ſe nomme dans le langage du 
Pays, la Borghetto di San Leonards, 
C'eſt une belle campagne dependante 
de I'Hopital du Saint-Eſprit à Rome, 


La plus grande partie de cette ville fut 
reduite en cendte, en 1527, par les 


was ſor the moſt part burnt down by 
the Venetian Soldiers who came to the 
aſſiſtance of Clement VII. Who was 
beſieged in the Caſtle of St. Angelo. 

From this place to Narni, are till 
to be ſeen many remains of the Flami- 
nian way, which is avoided as much 
as poſſible by the. carriers, from the 
many holes which are met with in it. 


The ſtreet of this name formerly began 


at the Capitol, and reached to the 
gate of the Slaves, under Aurelian the 
Emperor, it extended from the Fla- 
minian gate, to the bridge called Ponte 
Malle. From this bridge the road on 
the left was called the Via Caſſia, which 
led to Tuſcany ; the Flaminian way 
ſtill kept along the ſide of the river, 
which at preſent hath in ſome places 
This road 


was called the Flaminian, from C. Fla- 


altered its former channel, 


em) 


 gior parte fu abbrugiata da i Soldati 


Venexiani, che venivano in ſoccorſo di 


Clemente VII. Papa, che era afſediato 


nel Caſtel Sant' Angels. | 
Da queſta parte, cid e da Narni ſino 


a queſto luogo fi vedono grandi avanzi 
della Via Flaminia; la quale per altro 
i sfugge al poſſibile da i vetturini per 
le molte buche, che wi Vincontrano. 
Cominciava queſta Arada anticamente 


fina ſotto il Campidoglio, verſo la 


piazza detta di Sciarra ; indi ſotto 
Aureliano Imperatore dallgporta Fla- 


minia vicino al Tevere, che proſegui- 


va ſino a ponte Molle. Da queſto ponte 


la flrada a mano manca era la via 
Caſſia, che conduceva in Toſcana ; 
la via Flaminia proſegue ſempre caſteg- 
giando il ſiume, adeſſo in qualche parte 
tra variato il ſuo antico corſo. Sorti 
la via Flaminia un tal nome da C. Fla- 


pas qui s 'y rencontrent. 


1 R 


Troupes Venetiennes qui etoient en- 
voyees pour ſecourir Clement VII. 
qui etoit* aſſiégé dans le Chateau St. 
Ange. 

Depuis cette place juſqu'a Narni, 
Pon voit encore pluſieurs reſtes de la 
route Flaminienne, de laquelle les Voi- 
turiers tachent de $'ecarter autant qu'il 
eſt poſſible, par rapport aux mauvais 
Cette route 
commencoilt anciennement au Capitole 


& &etendoit juſqu'à la porte des Eſcla- 


ves; ſous 'Empereur Aurelien elle s'&- 
tendoit depuis la porte Flaminienne 


juſqu'au Pont Molle. De ce pont, la 
route ſur la gauche, qui conduit dans 
la Toſcane, ſe nommoit la Via Caſſia. 
Le chemin Flaminien continue encore 


au long de la riviere, laquelle a preſent 
a changee en quelques endroits fon an- 
cient cours. Cette route fut nommee 


ar 


minius the Conſul, who in the year of 
Rome DXXIII. paved it with large 
ſtones as far as Rimini. L. Emilius his 
Colleague continued it from that place 
to Bologna, and from thence the road 
and the Province were called Emilia, 
The ſame Emilius made two other pu- 
blic ways, one from Rimini to Placen- 
tia, the other as far as Aquileia. We are 
told by Carolus Sigonius that M. Emi- 
lius Lepidus in his Cenſorſhip after the 
Gallic wars, cauſed the laſt mentioned 
way to be made, which he executed 
with immenſe labour and expence, 
ſparing neither the trouble of building 
bridges, nor hewing through moun- 
tains, as may be ſeen this day at the 


paſſage of Furlo, the Streights of Serra- 
valle, and the mountain of Somma, 


8 
minie Conſole, per aver” egli Þ anno 


DAAIII. fatto laſtricare queſta flra- 


da di groſſi jeici ſino a Rimini, Da | 
" queſia Citta ſino a Bologna la conti- 


nud L. Emilio ſuo collega, ed indi la 
ſtrada, e la Provincia furono dette 
Emilia. Dueſio Emilio fece altre due 
trade, una da Rimini, fino a Pia- 
cenza ; Þ altra ſino ad Aguileia. Al- 
biamo in Carlo Sigonio, che nella Cen- 
ſura di M. Emilio Lepido deppo la 
guerra Gallica egli faceſſe la detta 
ſtrada Þ anno di Roma DAAAIII. 
per la di cui ſofiruzzione con immenſa 
fatiga, e ſpeſa non ft riſparmiò e fab- 
brica di ponti, e taglio di montagne, 
come ancora in oggi veder ſi puole al 
paſſaggio del Furlo, allo flretto di Ser- 
ravalle, e alla montagna di Somma. 


1 


Flaminienne, du Conſul C. Flaminius, 
qui la fit paver de larges pierres juſqu'a 
Rimini, Van de Rome DXXIII. Son 
Collegue L. Emilius la continua juſ- 
qu'a Boulogne, & alors la route & la 
Province furent nommees Emilia. Le 
meme Emilius fit faire deux autres rou- 
tes publiques, une de Rimini a Pla- 
centia, l'autre juſqu'a Aguileia, Caro- 
Jus Sigonius racconte que M. Emilius 
Lepidus etant Cenſor, apres la guerre 
Gallic, fit faire le dernier chemin men- 
tionne, I'an'de Rome DXXXIII. & 
Pacheva avec beaucoup de peine & de 
depenſe, ctant oblige de bitir des ponts, 
& de couper des montagnes ; comme 
on peut le voir encore aujourd'huy au 
paſſage de Furlo, au chemin Etroit de 
Serravalle, & a la montagne di Somma, 
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VI E V 
of the City 


CAS TE LL ANA. 


Noe. XVIII. 


Ts Rock on which the City of 
Caftellana is built, forms an awful yet 
pictureſque Proſpect, particularly if it 
be feen from the Flaminian way at a 
place not far diſtamt where is a little 
Church called the church of Santa Ma · 
ria Imperatrice. 

The origin of this City, which wri- 
ters will have to be the ancient Fuieria, 
is thus deſcribed by the Geographers 
and Eccleſiaſtical Hiſtorians of the IX 
and X centuries. The ancient Faleria 


was ſituated in the Flaminian way, 


= «$f, 


Y E DUTT 4 
di Civita 


CASTELL AN A. 


Ne. XVIII. 


0 Rrida, ma pittoreſca ? la veduta 
dello ſtoghto ſepra del quale ? fondata 
Civita Caſtellana; maſſimarnente ſe 
ft vede dalla via Flaminia inluoge 
non molto lontauos, e unn piccola 


Cbiqa detia Santa Maria Impe- 


ratrice. 

L' origine di qugſla Cittay, obe ſi 
wuole foſſe Þ antica Faleria, con 
vient deſcrieta da i Geografi, « dag 
Tftorici Ecclefiaftici del IA. e A. ſe- 
colo E ſituata Þ antica Faleria 
nella via Flaminia fepra di un erte 


S 
de la Cité de 
CAS T EL LANA. 


Ne. XVIII. 


L E Rocher fur lequel la Ville de 
Caſtellana eſt bitie, eſt affreux quoique 
pictoreſque a la vue, particulicrement fi 
on le regarde du chemin Flaminien, A 
un endroit qui eſt peu eloigne d'une 
petite Egliſe nommèe Santa Maria In- 
peratrice. 

L' origine de cette Ville, laquelle eſt 
priſe pour etre l'ancienne Faleria, eft 
ainſi decrite par les Geographes, & les 
Hiſtoriens Ecelẽſiaſtiques du IX & 
X Siecles, L'ancienne Faleria <toit 
fituce dans le chemin Flaminien, fur 


1 2 Ed AC CET 


upon a mountain, where is at preſent 
the city of Caſtellana. The ancient city 
being deſtroyed, as ZonaraSclates, the 
Faliſci built a new city upon a plain a 
mile and an half diſtant from the for- 
mer, the ruins of which are to be ſeen 
to this day, and which preſerve the 
name of Falarg or Falari. But the in- 
habitants in proceſs of time either from 
voluntary motives, or being forced by 
ſome enemies, returned to their former 
ſituation, and having reſtored their city, 
gave it the name of Caſlellana. From 
all this it appears that the city Caſtel- 
lana is the ancient Faleria, | 

There are many other opinions con- 
cerning the origin of the city Caſtella- 
na, but we have here made uſe 
only of the moſt common, and this we 
have done en päſſant, without much 
inſiſting upon an opinion which whe- 


_ — _— 
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monte, nell iſteſſo luogo ov ꝰ preſente- 
mente Civita Caſtellana. Diſtrutta 
P antica, come racconta Zonara, fab- 
bricarono i Faliſci una nuova Citta 
nel piano un miglio, e mezzo lon tano 
dal antica, dove ancora in oggi ft 
vedono le rovine, che conſtrvano il 
nome di Falaro, o Falari. Ma o ſpon- 
taneamente, o diſtrutta da qualche ini- 
mico, tornarono gÞ abitatori alla pri- 
mitiva loro ſede, e reflaurato il luogo 
gli diedero il name di Civita Caſtel- 
lana. Da tutts cis fi ricava che 
Civita Caſtellana ſia flato Þ anti co 
Faleria. 

Molte altre opinioni ci ſono ſopra 
P origine di Civita Caſtellana; ma 
noi ci fiamo ſerviti della pili co- 
mune; e cid noi abbiamo fatto ſa- 
lo di paſſaggio, ſenza molto in- 
flere ſopra un opinions, che per 


une montagne, on eſt à preſent la ville 
de Caſtellana. L'ancienne ville etant 
detruite, ainſi que racconte Zonaras, 
les Faliſci en batirent une nouvelle 
dans une plaine a un mile & demi de 
Pancienne, dont on voit encore aujour- 
d'hui les ruines qui conſervent le nom 
de Falaro ou Falari. Mais les Ha- 
bitans dans la ſuite des tems, ſoit de 
leur propre volonte, ou y étant forces 
par quelque ennemis, retournerent dans 
leur premiere ſituation, & ayant releves 
leur ville, la nommerent Caftellana. 
Il paroit de tout cela, que Caſtellana 
eſt Pancienne Faleria, : 

Ilya pluſieurs autres opinions, tou- 
chant l' origine de cette ville, mais nous 
nous ſervons ici de la plus commune, 
ſans vouloir inſiſter beaucoup pour de- 
couvrir ſi cette opinion eſt bien fondee 
ou non, Etant certain qu'elle eſt plus 


ther well founded or not, we are cer- 
tain is more applauded than contradict- 
ed. There are many learned men who 
even at the preſent times have written 
upon the origin of this city, ſuch as 
Holſtenius, Fontanini, Cluverius, Har- 
douin, Maſſa, Cellarius, Mazzocchi, 
Mammacchi, and others, taking it 
to be either Vero, Feſcennia, or Faleria. 

There is little obſervable in this 
City, except its Fortreſs built upon the 
- declivity of the rock, as our view diſ- 
covers. This Fortreſs was built by Mi- 
chael Angelo Buonaroti, and is much 
eſteem'd for its beauty and conſtruction, 
although our modern -fortifications are 
very different. There alſo may be ſeen 
the Cathedral, the town clock, and 
the Palace of the Counts Petronii, 
Knights of Rome, This City is four 


(:99-) 


ben fondata che fia, e pi applaudita 

ſappiamo che ꝰ contraſtata. Molii* 
ſono gl Eruditi che ſino ad ora han- 

no ſcritto ſopra Þ origine di queſta 

Citta, come i Olftenio, il Fontanini, 

il Cluverio,  Arduino, il Maſſa, il 

Cellario, il Mazzocchi, il Mammac- 

chi, ed altri, volendo che quivi faſſe 

o Veio, o Feſcennia, o Faleria. 

In queſla piccola Citta' non vi di 
eſervabile che la Fortezza flabilita 
ſopra la pendice di queſlo ſcoglio, come 
dimoſtra la naſtra veduta. E queſta 
fortezza architettata da Michel An- 
gelo Buonaroti, ed? molto flimata per 
la ſua bellexxa, e ſoſtruxioni, quantun- 
que in oggt le fortificazionl militari 
fiana molto differenti, Vi # ancora d'of- 
ſervabile la Catedrale, POralogio pub- 
blice, e il Palazzo de Conti Petronii 


applaudie que contredite. II y a plu- 


ſieurs Savans, mEme a l'heure qu'il 


eſt, qui oiſt crits touchant origine 
de cette Vile, tels que Holſtenius, 
Fontanini, Cluverius, Hardouin, Maſſa, 
Cellarius, Mazzocchi, Mammacchi, 
& pluſieurs autres, qui l'ont priſe 
pour &tre ou Feio, ou Feſcennia, ou 
bien Faleria. 

Il y a peu de choſe remarquable 
dans cette Ville, excepte ſa Forte- 


reſſe, ſituce ſur la pente du recher, 
comme le demontre la preſente vue, 


Cette Fortereſſe fut batie par Michel 
Angelo Buonaroti, & eſt fort eſtimce 
pour ſa beaute & ſa conſtruction, quoi- 


que les fortifications modernes ſoient 


toutes differentes, L'on peut voir auſſi 
la Cathedrzle, 'Horlage public, & le 
Palais des Comtes Petronii, Chevaliers 


_ - 


© x 8 
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Romains. Cette Ville e& 3 quatre Po- 
ſtes de Rome; nous nous propoſona de 
dennes la deſcription. de ſa vu & celle 
des chateaux eiroonxoiſins, dana le V- 
lums ſuivant. 


